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в них поправками будут переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной 
документации Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org).
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Организация Объединенных Наций S/PV.7533 (Resumption 1)

Совет Безопасности
Семидесятый год

7533-е заседание
Среда, 14 октября 2015 года, 15 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Предварительный отчет

Председатель: г-н Оярсун Марчеси . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Испания)

Члены: Ангола  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Жоржи 
Чад  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Гомбо
Чили . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Кабесас Ребеко
Китай  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Сюй Чжуншэн
Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Гарби
Иордания  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н аль-Мумани
Литва  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Бирштунайте
Малайзия  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Аднин
Новая Зеландия  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Таула 
Нигерия  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Хайдара
Российская Федерация  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Загайнов
Соединенное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Джоббинс

Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Ли
Венесуэла (Боливарианская Республика) . . . . . . . . . . . . г-жа Чань

Повестка дня
Женщины и мир и безопасность

Доклад Генерального секретаря о женщинах и мире и безопасности 
(S/2015/716)

Письмо Постоянного представителя Испании при Организации 
Объединенных Наций от 1 октября 2015 года на имя Генерального 
секретаря (S/2015/749)
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Заседание возобновляется в 15 ч. 05 м.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Женщины и мир и безопасность

Доклад Генерального секретаря о женщинах 
и мире и безопасности (S/2015/716)

Письмо Постоянного представителя 
Испании при Организации Объединенных 
Наций от 1 октября 2015 года на имя 
Генерального секретаря (S/2015/749)

Председатель (говорит по-испански): Я хотел 
бы напомнить ораторам о необходимости ограни-
чить продолжительность выступлений четырьмя 
минутами, с тем чтобы Совет мог оперативно вы-
полнить свою работу. Делегациям, подготовившим 
пространные заявления, предлагается распростра-
нить свои тексты в письменном виде, а в зале вы-
ступить с их сокращенным вариантом в целях по-
вышения эффективности нашей работы. Хотел бы 
также призвать ораторов в ходе выступления сле-
дить за темпом речи, чтобы устные переводчики 
могли надлежащим образом справиться со своей 
работой.

Слово предоставляется представителю Австрии.

Г-н Кикерт (Австрия) (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне выразить признатель-
ность Председателю г-ну Рахою Брею и Испании за 
ведущую роль в организации этих открытых прений 
по случаю 15-летнего юбилея принятия резолюции 
1325 (2000). Позвольте мне также поблагодарить Гене-
рального секретаря и его преданных делу сотрудни-
ков за их усилия по улучшению положения женщин и 
девочек в условиях вооруженного конфликта.

Австрия присоединяется к заявлению, сделан-
ному ранее наблюдателем от Европейского союза.

В своем национальном качестве Австрия с удов-
летворением отмечает параллельное проведение по 
случаю пятнадцатой годовщины принятия резолю-
ции 1325 (2000) нескольких всесторонних обзоров, 
в частности обзора архитектуры Организации Объ-
единенных Наций в области миростроительства, 
миротворческих операций Организации Объеди-
ненных Наций и хода осуществления повестки дня 
по вопросу о женщинах и мире и безопасности. Мы 

приветствуем начало проведения глобального ис-
следования, о котором было объявлено сегодня в 
первой половине дня и которое Австрия поддержи-
вала с самого начала. Это исследование было необ-
ходимо не только для подведения итогов, но и для 
извлечения важных уроков.

Австрия встревожена наблюдаемым в настоящее 
время распространением жестокого и систематиче-
ского насилия, которое не только ведет к невырази-
мым страданиям гражданского населения, но и стало 
причиной появления самой крупной в новейшей исто-
рии волны беженцев и перемещенных лиц. Мы долж-
ны найти ответы на вопрос о том, как нам бороться 
с растущим распространением насильственного тер-
роризма и экстремизма, которые характеризуются 
беспрецедентными масштабами сексуального наси-
лия, сексуальных надругательств и нарушений прав 
женщин и девочек. Лица, совершающие такие деяния, 
должны быть привлечены к ответственности за свои 
действия перед Международным уголовным судом. 
Мы также должны расширять права и возможности и 
поддерживать усилия женщин-активисток и женщин-
правозащитниц. Поэтому проведение в Австрии в 
июне 2016 года конференции позволит собрать вместе 
местных лидеров из числа женщин и политических 
представителей для обсуждения способов продвиже-
ния вперед в борьбе с сексуальным насилием в усло-
виях вооруженного конфликта.

Австрия считает, что учреждение специального 
органа в рамках Совета Безопасности и проведение 
регулярных брифингов по вопросам, касающимся 
осуществления резолюции 1325 (2000), позволит 
укрепить способность Совета Безопасности при-
нимать своевременные и последовательные меры. 
Также необходимо обеспечить участие экспертов 
по гендерным вопросам на соответствующих уров-
нях во всех мероприятиях Организации Объеди-
ненных Наций, связанных с обеспечением мира и 
безопасности. Кроме того, нам нужны лидеры, ко-
торые бы возглавили эти усилия. Поэтому Австрия 
поддерживает идею воссоздания сети женщин-ру-
ководителей и будет готова сотрудничать с други-
ми заинтересованными государствами-членами в 
этом вопросе.

Пользуясь возможностью, Австрия хотела бы 
присоединиться к другим государствам-членам, взяв-
шим на себя обязательства в поддержку проблемати-
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ки женщин, мира и безопасности. Эти обязательства 
заключаются в следующем.

Мы обязуемся до конца 2016 года завершить пере-
смотр австрийского национального плана действий, 
принятого в 2007 году, при широком участии граж-
данского общества и женских организаций, в резуль-
тате чего будут учтены выводы обзора Организации 
Объединенных Наций на высоком уровне. Наша меж-
ведомственная рабочая группа по осуществлению ре-
золюции 1325 (2000), которая была создана в соответ-
ствии с национальным планом действий и работает с 
гражданским обществом и женскими организациями, 
будет проводить по меньшей мере одно крупное пу-
бличное мероприятие в год.

В сотрудничестве с другими заинтересованными 
государствами-членами Австрия будет и впредь ве-
сти работу по осуществлению резолюции 1325 (2000) 
и последующих резолюций по этому вопросу во всех 
региональных организациях. В связи с этим Австрия, 
совместно с Испанией, Турцией и Казахстаном, будет 
и далее добиваться от Организации по безопасности 
и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) принятия плана 
действий по проблематике женщин и мира и безопас-
ности, как это уже сделали многие другие междуна-
родные организации. Мы призываем Российскую Фе-
дерацию присоединиться к этим усилиям. Это стало 
бы своевременным результатом для работы совеща-
ния ОБСЕ на уровне министров, которое состоится в 
декабре в Белграде.

Австрия поддерживает деятельность структу-
ры «ООН-женщины» и будет по-прежнему добро-
вольно содействовать ее работе по проблематике 
женщин, мира и безопасности. Австрия обязуется 
добиться конкретных результатов на политическом 
уровне за счет выделения не менее 15 процентов 
общего объема средств, которые наше агентство по 
оказанию помощи в целях развития, Австрийское 
агентство по сотрудничеству в целях развития, вы-
деляет на программы и проекты, направленные на 
содействие расширению прав и возможностей жен-
щин и укрепление гендерного равенства.

Еще одним важнейшим элементом эффективного 
осуществления резолюций по вопросу о женщинах и 
мире и безопасности являются организации граждан-
ского общества. В ближайшие три года Австрия из-
расходует более 1 млн. евро на цели сотрудничества с 
активистами гражданского общества в этой области.

Кроме того, Австрия будет наблюдать за выпол-
нением рекомендаций, разработанных на симпози-
уме по теме «Усиление роли женщин в обеспечении 
мира и безопасности», который состоялся в ноябре 
2014 года в Вене.

Австрия обязуется активизировать усилия, на-
правленные на достижение представленности жен-
щин в австрийских вооруженных силах на уровне 
10 процентов личного состава и создать организаци-
онные структуры, необходимые для институциональ-
ной интеграции гендерной проблематики и расшире-
ния прав и возможностей женщин в системе мини-
стерства обороны и в вооруженных силах Австрии.

И наконец, Австралия будет и далее расширять 
свою работу по организации учебных программ по 
осуществлению резолюции 1325 (2000), в частности, в 
рамках подготовки миротворческих и гуманитарных 
миссий к развертыванию, которые Австрия в насто-
ящее время предлагает для гражданских и военных 
специалистов из различных стран мира, а также для 
национальных подготовительных курсов.

Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется представителю Южной Африки.

Г-н Джойини (Южная Африка) (говорит по-
английски): Наша делегация хотела бы поблагода-
рить Генерального секретаря за его выступление, 
а также Исполнительного директора структуры 
«ООН-женщины», г-жу Фумзиле Мламбо-Нгкуку, 
за ее содержательные замечания, и Председате-
ля Организации «Свобода женщин в Ираке», г-жу 
Янар Мохаммед.

В этом году отмечается пятнадцатая годовщина 
принятия резолюции 1325 (2000), которая привлекла 
внимание к последствиям вооруженного конфликта 
для женщин и девочек. Принятие резолюции 1325 
(2000) имело для нас очень большое значение, по-
скольку для Южной Африки она стала стимулом в ее 
международных обязательствах по обеспечению ген-
дерного равенства. Эта резолюция впервые дала жен-
щинам возможность высказывать свое мнение и уча-
ствовать в решении вопросов мира и безопасности.

Наша собственная история научила нас пони-
манию той важной роли, которую женщины могут 
играть в условиях постконфликтной ситуации. В 
Южной Африке женщины являются влиятельной 
группой населения и всегда были в авангарде про-
ведения реформ и разработки и внедрения гендер-
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но-ориентированных стратегий и законодательства 
во всех органах государства и в частном секторе. 
Сегодня, на уровне принятия политических реше-
ний, 42 процента депутатов парламента Южной 
Африки — женщины.

Южная Африка приветствует также прогресс, 
достигнутый на уровне Африканского союза (АС), 
и принятые там обязательства по учету гендерной 
проблематики, и выражает признательность за раз-
работку и принятие учебного пособия по гендер-
ным вопросам для операций АС в поддержку мира. 
Нет никаких сомнений в том, что расширение прав 
и возможностей женщин окажет длительное, силь-
ное и позитивное воздействие на всю стратегию за-
щиты уязвимых групп населения, пострадавших в 
результате конфликта. Позвольте мне в общих чер-
тах обозначить пять основных областей, которые 
наша делегация считает приоритетными.

Во-первых, наша делегация вновь подтвержда-
ет свою приверженность делу полного и эффектив-
ного осуществления резолюции 1325 (2000) и всех 
последующих резолюций как составляющих про-
движения повестки дня по проблематике женщин 
и мира и безопасности. Мы хотели бы призвать к 
активизации усилий по осуществлению резолю-
ции 1325 (2000), принимая во внимание сложную 
и динамичную природу конфликтов, которая из-
менила характер и практику миротворчества и 
миростроительства.

Во-вторых, в основе принципов резолюции 1325 
(2000) лежит необходимость решить проблему сек-
суального насилия в условиях конфликта, которая 
является одним из неотъемлемых элементов всей по-
вестки дня по вопросам женщин и мира и безопасно-
сти. Прекращение безнаказанности и преследование 
виновных в совершении преступлений против чело-
вечности и военных преступлений, включая престу-
пления, связанные с сексуальным насилием в отно-
шении женщин и девочек, — это главная обязанность 
государств-членов. Южная Африка с удовлетворени-
ем отмечает активное и всестороннее участие Испол-
нительного директора структуры «ООН-женщины» и 
Специального представителя Генерального секретаря 
по вопросу о сексуальном насилии в условиях кон-
фликта в отслеживании хода осуществления резолю-
ции. Как уже говорилось, наша делегация хотела бы 
призвать Совет Безопасности расширять инструмен-
тарий предотвращения конфликтов, в том числе четко 

ссылаясь на недопустимость сексуального насилия в 
условиях конфликта во всех соответствующих резо-
люциях по конкретным странам.

В-третьих, в конфликтных и постконфликтных 
ситуациях обеспечение доступа к правосудию для 
женщин посредством целенаправленных мер имеет 
определяющее значение для построения справед-
ливого, сбалансированного и равноправного обще-
ства. Женщины в гораздо большей степени стра-
дают от нищеты, и риски, с которыми они сталки-
ваются, увеличиваются в условиях вооруженных 
конфликтов и постконфликтных ситуаций. Норма-
тивно-правовую базу для решения проблем дискри-
минации в отношении женщин в вопросах владе-
ния землей и в других областях следует укрепить 
и привести в соответствие с положениями Кон-
венции о ликвидации всех форм дискриминации в 
отношении женщин. Доступ к развитию, экономи-
ческим возможностям, занятости, образованию и 
медицинскому обслуживанию является одним из 
важнейших элементов гендерно-ориентированного 
миростроительства.

В-четвертых, важно также подчеркнуть, что 
женщин следует привлекать к участию в решении 
вопросов мира и безопасности на каждом этапе, в 
частности, отводя им более активную роль в пре-
вентивной дипломатии, в официальных мирных 
процессах и в посредничестве. Мы считаем, что 
повышение роли женщин в посредничестве в кон-
фликтах усилит потенциал поиска устойчивых ре-
шений для конфликтов, охватывающих более ши-
рокий круг интересов, и в первую очередь интере-
сы женщин и детей, которые не находят достаточ-
ного отражения в итоговых документах. Поэтому 
мы поддерживаем включение отдельного элемента, 
подчеркивающего участие женщин, в круг задач 
посредничества и процесса миростроительства.

Мое пятое и последнее соображение заключает-
ся в том, что все заинтересованные стороны должны 
тщательно документировать передовой опыт, воз-
никающие проблемы и извлеченные уроки. Кроме 
того, исключительно важно заручиться поддержкой 
на уровне государства и политическим участием, а 
также приверженностью в виде финансовых средств 
и людских ресурсов. Сбор статистической информа-
ции и данных имеет прямое отношение к разработке 
стратегий, которые включают женщин и учитывают 
их потребности. Вне всякого сомнения, это допол-
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нит работу уже существующих механизмов контро-
ля и оценки осуществления резолюции 1325 (2000). 
В качестве дополнительного механизма следует так-
же создать механизм наставничества и инструктиро-
вания для женщин. Наставничество необходимо для 
обмена опытом и, таким образом, для обеспечения 
развития и роста новых работников.

Хотя создание механизмов контроля, позволя-
ющих Совету Безопасности обеспечивать осущест-
вление положений резолюции 1325 (2000) и других 
соответствующих резолюций, имеет смысл, более 
широкое участие женщин в переговорном и миро-
творческом процессах позволит полнее учесть ген-
дерные факторы и интересы женщин и, тем самым, 
будет способствовать большей последовательности 
усилий по поддержанию мира и безопасности.

Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется представителю Сербии.

Г-н Миланович (Сербия) (говорит по-английски): 
Для меня большая честь выступить в Совете Без-
опасности на этом заседании, созванном по случаю 
пятнадцатой годовщины принятия резолюции 1325 
(2000), и выразить свою признательность Испании и 
лично Вам, г-н Председатель, за организацию этого 
важного заседания. Это возможность провести обзор 
хода осуществления резолюции за последние 15 лет и 
при этом понять, что еще предстоит сделать и каким 
образом мы можем добиться более эффективных ре-
зультатов в будущем. В этой связи мы приветствуем 
рекомендации, содержащиеся в глобальном исследо-
вании по вопросу о женщинах и мире и безопасности, 
а также доклад Генерального секретаря по этой теме 
(S/2015/716). В своем выступлении я в общих чертах 
расскажу о наиболее актуальном опыте Республики 
Сербия в ходе осуществления этой резолюции.

Исходя из твердой приверженности достиже-
нию целей и задач, поставленных в резолюции, наша 
страна приняла в 2010 году национальный план дей-
ствий по осуществлению резолюции 1325 (2000) по 
вопросу о женщинах и мире и безопасности в Респу-
блике Сербия на период 2010–2015 годов. За послед-
ние пять лет нам удалось успешно реализовать поло-
жения ее семи разделов, охватывающих семь общих 
целей, 15 конкретных целей и 106 направлений де-
ятельности. Согласно плану действий была создана 
структура учреждений и механизмов по вопросам 
гендерного равенства, например, политический со-
вет при правительстве, правительственный орган 

межведомственной координации, комитет Народной 
скупщины по вопросам гендерного равенства, ана-
литические и научно-исследовательские группы, 
консультанты, советники/администраторы по во-
просам гендерного равенства, причем пока все они 
действуют только в рамках системы обороны и без-
опасности. Кроме того, был создан механизм по ока-
занию помощи коллегам под названием «доверенное 
лицо». Этот механизм опирается на стандарты Орга-
низации Объединенных Наций, Европейского союза 
и программы НАТО в области гендерного равенства 
«Партнерство ради мира».

Наравне с прогрессом, достигнутым в деле вы-
страивания более демократического общества и за-
щиты прав человека, был также сделан важный шаг 
в области гендерного равенства на пути к созданию 
основ для обеспечения лучшего, гуманного и без-
опасного будущего для женщин. Сейчас проводит-
ся оценка плана действий и рассматривается вопрос 
о продлении периода его осуществления в средне-
срочной перспективе на 2016–2020 годы.

Данные четко свидетельствуют о достигнутом 
прогрессе. По сравнению с 2010 годом, когда женщи-
ны составляли в среднем 27,4 процента сотрудников 
системы обороны и безопасности в Республике Сер-
бия, в 2015 году женщины составляют уже 31,47 про-
цента. В то время как в 2010 году женщины занима-
ли 14,47 процента от общего числа управленческих 
и руководящих должностей, в 2015 году этот показа-
тель вырос до 19,68 процента. Процент женщин, за-
нимающих оперативные должности, или должности 
для женщин в форме в вооруженных силах, поли-
ции, таможенных органах и исправительных учреж-
дениях, вырос еще больше, чем процент женщин, 
занимающих административные должности. Кроме 
того, женщины составляют 10,06 процента от общей 
численности персонала министерства обороны и 
внутренних дел, а также вооруженных сил Сербии, 
развернутых в рамках 11 многонациональных опера-
ций. Семь из этих операций проводятся под эгидой 
Организации Объединенных Наций.

Чтобы содействовать нормативной и эффектив-
ной защите женщин, в частности защите от насилия 
со стороны партнера или в семье, государственные уч-
реждения, неправительственные организации (НПО), 
средства массовой информации и другие заинтере-
сованные стороны приступили к ряду проектов, на-
правленных на разработку превентивных мер в целях 
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сокращения масштабов насилия в отношении жен-
щин и детей. Кроме того, правительство и граждан-
ское общество разработали проекты и в сфере образо-
вания, которые в настоящее время осуществляются в 
Сербии и во всем регионе. Наша страна поддерживает 
активное сотрудничество с международными субъек-
тами, в том числе со Структурой «ООН-женщины», 
Аналитическим центром Юго-Восточной Европы для 
контроля за стрелковым оружием и легкими воору-
жениями (Программа развития Организации Объеди-
ненных Наций), НАТО, Женевским центром по демо-
кратическому контролю за вооруженными силами и 
с Организацией по безопасности и сотрудничеству в 
Европе (ОБСЕ).

Два года назад в ходе председательства в ОБСЕ 
Швейцарии (2014 год) и Сербии (2015 год) гендерное 
равенство было определено в качестве одной из при-
оритетных задач в рамках совместного плана рабо-
ты на два последующих председательских срока. В 
июне 2014 года в рамках первой в истории конферен-
ции ОБСЕ по обзору хода осуществления повестки 
дня по вопросу о гендерном равенстве были под-
ведены итоги прогресса, достигнутого в осущест-
влении общего плана действий ОБСЕ в 2004 году, 
а также ряда последующих решений, принятых на 
уровне совета министров. На ней были выявлены 
пробелы в процессе осуществления, вызовы и уроки, 
извлеченные после принятия этого плана действий 
в 2004 году. Председательствующая сейчас в ОБСЕ 
делегация Сербии занимается разработкой приложе-
ния к плану действий, который должен быть принят 
на заседании Совета министров в Белграде в декабре 
этого года, с тем чтобы обновить план действий по 
гендерным вопросам и приступить к практической 
реализации рекомендаций, разработанных на Кон-
ференции по обзору хода осуществления повестки 
дня по гендерным вопросам в 2014 году. За последнее 
десятилетие ОБСЕ удалось добиться важных успе-
хов в осуществлении мер, направленных на обеспе-
чение гендерного равенства в рамках своей полити-
ки и программ, в том числе в военно-политическом 
направлении. Это неразрывно связано с постоянно 
растущей осведомленностью мировой общественно-
сти о значении повестки дня по вопросу о женщинах 
и мире и безопасности.

Председательствующая в ОБСЕ Сербия реши-
тельно настроена укрепить роль женщин в рассмо-
трении вопросов мира и безопасности, опираясь на 
многочисленные усилия, которые уже прилагают 

государства-участники и административные струк-
туры ОБСЕ. В то же время перед нами по-прежнему 
стоят многочисленные задачи, и необходимо при-
лагать значительные усилия на глобальном, реги-
ональном и местном уровнях, чтобы достичь более 
эффективных результатов, чем те, которых мы до-
стигли к настоящему времени.

Председатель (говорит по-испански): Я предо-
ставляю слово представителю Непала.

Г-н Бхаттараи (Непал) (говорит по-английски): 
Во-первых, я хотел бы поблагодарить Председате-
ля, представляющего великую страну, Испанию, за 
организацию этих важных прений, посвященных 
вопросу о женщинах и мире и безопасности, кото-
рые проводятся в пятнадцатую годовщину приня-
тия резолюции 1325 (2000). Я хочу также поблаго-
дарить Генерального секретаря за его выступление, 
а докладчиков — за их брифинги.

Непал с самого начала активно участвует в работе 
Совета по вопросу о женщинах и мире и безопасности 
и остается верным этому делу как на национальном, 
так и на международном уровнях. Непал осущест-
вляет резолюции 1325 (2000) и 1820 (2008) на осно-
ве специально разработанного национального плана 
действий и соответствующих механизмов на мест-
ном, районном и национальном уровнях. Наш план 
действий, будучи первым подобным планом в Южной 
Азии, стал результатом транспарентного, инклюзив-
ного и проводимого на национальном уровне про-
цесса консультаций. В настоящее время он является 
одним из основных документов, в которых изложены 
программы страны по вопросу о женщинах и мире и 
безопасности.

Непал признает наличие тесной связи между опе-
рациями Организации Объединенных Наций по под-
держанию мира, резолюцией 1325 (2000) и последу-
ющими соответствующими резолюциями. Как одна 
из основных стран, предоставляющих на постоянной 
основе воинские и полицейские контингенты, Непал 
твердо намерен увеличить число женщин в своих во-
оруженных силах, в составе полиции и в операциях 
по поддержанию мира, а также включить вопросы, 
касающиеся защиты женщин и девочек от сексуаль-
ного насилия, в программу подготовительных курсов 
до развертывания. Методы и подготовка кадров, раз-
работанные вместе с партнерами по национальному 
плану действий для армии, полиции и других госу-
дарственных заинтересованных сторон, доказали 
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свою полезность. Органы безопасности осуществля-
ют политику абсолютной нетерпимости в отношении 
случаев дискриминации по признаку пола в рамках 
своих учреждений, используя такие инструменты, 
как руководящие указания по гендерным аспектам 
поведения и по вопросу о женщинах в вооруженных 
силах. Мы приветствуем проводимую Генеральным 
секретарем политику абсолютной нетерпимости к 
сексуальной эксплуатации и сексуальным надруга-
тельствам. Она перекликается с планом действий по 
борьбе с гендерным насилием, который Непал осу-
ществляет с 2010 года.

Под эгидой канцелярии премьер-министра соз-
дано специальное подразделение для решения про-
блем, связанных с сексуальным и гендерным наси-
лием, которое предусматривает обеспечение жертв 
насилия защитой и привлечение виновных к судеб-
ной ответственности. Более чем в 50 районах центры 
услуг для женщин и девочек проводят расследова-
ния и занимаются такими инцидентами. Принятый в 
2006 году закон о гендерном равенстве, а также вне-
сение изменений в 56 законов, которые были опреде-
лены в качестве дискриминационных по гендерному 
признаку, привели к ускорению процесса реформи-
рования в стране. В соответствии с нашим законода-
тельством, сексуальное насилие является серьезным 
преступлением против прав человека. Изнасилова-
ние и акты насилия в отношении женщин являются 
серьезными преступлениями против государства. 
Полигамия, детские браки, принуждение к браку, 
сексуальные домогательства на рабочем месте, а так-
же сексуальное насилие и насилие в семье подлежат 
наказанию в соответствии с законодательством. Не-
пал внимательно следил за учетом гендерных аспек-
тов в ходе мирного процесса. Женщины составляют 
33 процента сотрудников районных комитетов мира, 
созданных для решения проблем постконфликтно-
го периода на местном уровне, в том числе за счет 
предоставления помощи пострадавшим в результате 
конфликта. Нынешний механизм правосудия в пере-
ходный период занимается расследованием дел, воз-
бужденных в связи с конфликтами, и удовлетворяет 
потребности пострадавших лиц.

По итогам продолжающихся на протяжении 
восьми лет консультаций в Непале в прошлом меся-
це была опубликована всеобъемлющая и демокра-
тическая конституция, разработанная избранными 
представителями. Она помогла довести начавший-
ся в стране мирный процесс до его логического за-

вершения, а также вновь вселила надежду на эру 
мира, прогресса и процветания. Конституция об-
ладает чрезвычайно прогрессивным характером, 
особенно в отношении расширения прав и возмож-
ностей женщин за счет их активного участия. Так, 
по меньшей мере одна треть членов федерального 
парламента должна состоять из женщин. Избира-
емые должности президента и вице-президента не 
могут в одно и то же время занимать представите-
ли одного пола или одной общины. Также на одну 
из должностей спикера или вице-спикера нижней 
палаты и председателя или заместителя председа-
теля верхней палаты должны назначаться женщи-
ны. Дух, которым пропитана конституция страны, 
будет чрезвычайно важен в рамках наших усилий, 
направленных на осуществление дальнейших мер в 
целях расширения прав и возможностей женщин и 
их участия. В конституции нашли отражение мно-
гие из наших достижений прошлого, но она также 
является и источником вдохновения на будущее.

Вместе с тем еще многое предстоит сделать. Не-
смотря на огромные вызовы, в том числе разруше-
ния после землетрясения в начале этого года, мы 
готовы включить национальный план действий в 
рамки нашего основного плана по развитию в кон-
тексте повестки дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года. Мы также хотим в еще 
большей мере локализовать план действий в инте-
ресах людей на местах. Мы не менее привержены 
делу обеспечения того, чтобы все жертвы сексуаль-
ного насилия имели доступ к правосудию, а также 
к правам на пособия и службам поддержки. Мы хо-
тели бы также уделить особое внимание учету ген-
дерной проблематики в наших усилиях по восста-
новлению, оказанию помощи и реабилитации, с тем 
чтобы привести реализацию национальных планов 
действий в соответствие с рекомендациями по ген-
дерным вопросам, подготовленными различными 
договорными органами и механизмами, а также на 
постоянной основе привлекать как можно больше 
мужчин и мальчиков к нашей кампании по борьбе с 
насилием в отношении женщин.

В заключение следует отметить, что мы, в Не-
пале, убеждены, что можно многого достичь с по-
мощью собственных усилий и при поддержке со 
стороны международного сообщества. При обеспе-
чении и расширении совместного финансирования 
и применении других средств осуществления по-
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вестки дня Непал будет и впредь добиваться суще-
ственного прогресса.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Вьетнама.

Г-жа Нгуен (Вьетнам) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступать от имени 10 государств — чле-
нов Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН), а именно: Брунея-Даруссалама, Камбоджи, 
Индонезии, Лаосской Народно-Демократической Ре-
спублики, Малайзии, Мьянмы, Филиппин, Сингапу-
ра, Таиланда и Вьетнама.

АСЕАН благодарит Испанию как Председателя 
Совета за созыв этого заседания для проведения на 
высоком уровне обзора хода осуществления резо-
люции 1325 (2000) по вопросу о женщинах и мире и 
безопасности. Мы выражаем признательность Гене-
ральному секретарю за его доклад (S/2015/716) и Ди-
ректору-исполнителю структуры «ООН-женщины» 
за ее содержательный брифинг. Этот обзор на высо-
ком уровне предоставляет нам возможность прове-
сти анализ нашей деятельности за последние 15 лет 
и, что еще важнее, наметить путь в направлении 
повышения отдачи и эффективности дальнейшего 
процесса осуществления этой важной повестки дня 
по вопросу о женщинах и мире и безопасности.

Несмотря на значительный прогресс, достигну-
тый в ключевых областях осуществления историче-
ской резолюции 1325 (2000) и соответствующих по-
следующих резолюций, нам по-прежнему необходи-
мо устранить пробелы в их реализации, даже если мы 
уже занимаемся решением новых проблем. Действи-
тельно, нынешняя ситуация в области безопасности 
существенно отличается от ситуации 15-летней дав-
ности. АСЕАН выражает глубокую обеспокоенность 
в связи с беспрецедентными угрозами, порожденны-
ми войнами и конфликтами, опустошающими многие 
государства и регионы, ростом насильственного экс-
тремизма и увеличением числа беженцев и внутренне 
перемещенных лиц. Мы особенно озабочены таким 
чудовищным явлением, как широкое распростране-
ние сексуального насилия, совершаемого в отноше-
нии женщин и девочек.

Решение эти проблем — как новые, так и ста-
рые,- требует от международного сообщества бо-
лее серьезных обязательств и более решительных 
и согласованных действий. АСЕАН полагает, что 
повестка дня по вопросу о женщинах и мире и без-

опасности должна быть включена в более широкий 
контекст предотвращения и урегулирования кон-
фликтов. Как было подчеркнуто в глобальном ис-
следовании, а также в обзоре операций Организации 
Объединенных Наций в пользу мира, превентивная 
деятельность играет ключевую роль во всех обла-
стях. Устав Организации Объединенных Наций и 
международное право обеспечивают исключительно 
важную правовую базу по предотвращению и урегу-
лированию конфликтов. Уважение целей и принци-
пов Устава, а также основополагающих принципов 
международного права имеет решающее значение. 
В этом контексте особое внимание должно быть 
уделено уважению суверенитета, территориальной 
целостности и политической независимости госу-
дарств, отказу от угрозы силой или ее применения и 
урегулированию споров мирными средствами.

Женщины призваны играть важную роль на 
этом направлении и должны быть наделены полно-
мочиями на активное участие в урегулировании 
конфликтов и мирных процессах. Как было под-
тверждено в глобальном исследовании, конструк-
тивное участие женщин, в том числе в процессе 
принятия решений, позволит обеспечить раннее 
предупреждение конфликтов, устойчивый мир и 
эффективные процессы постконфликтного восста-
новления и адаптации. Большое значение имеет 
применение подходов с учетом гендерных факто-
ров в рамках усилий по поощрению в большей сте-
пени инклюзивного и эффективного реагирования 
на конфликты и чрезвычайные ситуации.

АСЕАН серьезно обеспокоен нарушением прав 
женщин и девочек в условиях конфликта, а также 
ситуациями, когда они становятся жертвами экстре-
мистских негосударственных субъектов. Мы выра-
жаем глубокое сожаление в связи с сексуальным 
насилием в отношении женщин и девочек, особенно 
когда оно совершается в качестве тактики ведения 
войны. Женщины и девочки в условиях конфликта 
также лишаются возможности удовлетворять свои 
элементарные потребности, в том числе в отноше-
нии жилья, продовольствия, воды и медицинского 
обслуживания. Мы призываем Организацию Объ-
единенных Наций и международное сообщество 
незамедлительно принять меры с целью положить 
конец всем актам сексуального насилия в условиях 
конфликта и обеспечить защиту и поддержку жен-
щин и девочек, оказавшихся в ситуации конфликта.
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Главное, на наш взгляд, заключается в том, что 
устранение коренных причин насилия и конфликтов, 
таких как нищета, неравенство и отсутствие досту-
па к правосудию, имеет жизненно важное значение. 
Женщины играют незаменимую роль в построении 
инклюзивных и мирных обществ. Поэтому АСЕ-
АН призывает к всестороннему и эффективному 
осуществлению вдохновляющей, универсальной и 
преобразовательной Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года (резолюция 
70/1 Генеральной Ассамблеи), признавая ее тесную 
взаимосвязь с повесткой дня по вопросу о женщинах 
и мире и безопасности.

Региональные организации играют важную роль 
в выполнении международных обязанностей и обя-
зательств по обеспечению более эффективной защи-
ты женщин и девочек от сексуального насилия, дис-
криминации и социальной изоляции, а также по по-
ощрению роли женщин в урегулировании конфлик-
тов и мирных процессах, в том числе путем оказания 
поддержки своим государствам-членам в реализа-
ции усилий по выполнению таких обязательств и 
обязанностей. Институт АСЕАН по вопросам мира 
и примирения провел в марте в городе Себу, Фи-
липпины, семинар по расширению участия женщин 
в мирных процессах и в урегулировании конфлик-
тов. Целью семинара было привлечение внимания 
к уровню участия женщин в мирных процессах и в 
урегулировании конфликтов в регионе, а также по-
вышению осведомленности о резолюции 1325 (2000) 
и существующих национальных планах действий по 
вопросу о женщинах и мире и безопасности.

По мере становления и дальнейшего развития 
Сообщества АСЕАН мы, члены АСЕАН, полны ре-
шимости повысить эффективность работы Межпра-
вительственной комиссии АСЕАН по правам челове-
ка, Комиссии АСЕАН по поощрению и защите прав 
женщин и детей и Института АСЕАН по вопросам 
мира и примирения. На наш взгляд, лучшим спосо-
бом осуществления повестки дня по вопросу о жен-
щинах и мире и безопасности будут защита и поощ-
рение прав женщин, расширение прав и возможно-
стей женщин и активизация их участия во всех про-
цессах экономического развития и в политической 
жизни, в особенности на должностях, связанных с 
принятием решений. АСЕАН также проводит со сво-
ими партнерами большую работу по обеспечению 
того, чтобы регион Юго-Восточной Азии и впредь 
оставался регионом мира, безопасности, стабильно-

сти и процветания. АСЕАН выражает готовность и 
решительную приверженность объединению усилий 
с другими государствами — членами Сообщества, 
Организацией Объединенных Наций и другими ре-
гиональными организациями, с тем чтобы гаранти-
ровать права женщин и девочек, а также расширение 
прав и возможностей женщин в области предотвра-
щения и урегулирования конфликтов.

Завершая свое выступление, я хотела бы в своем 
национальном качестве подчеркнуть, что Вьетнам 
по-прежнему активно настроен на решение вопроса 
о женщинах и мире и безопасности. Мы рады, что 
сумели предложить резолюцию 1889 (2009) и со-
действовать ее принятию в контексте этого пункта 
повестки дня. Несмотря на то, что защита и под-
держка женщин, которые стали жертвами насилия, 
имеет исключительно важное значение, Вьетнам 
твердо верит в высокую ценность вклада женщин 
в усилия по предотвращению и урегулированию 
конфликтов, а также в процессы постконфликтного 
миростроительства и восстановления.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Греции.

Г-жа Бура (Греция) (говорит по-английски): Я 
хотела бы поблагодарить Испанию, председатель-
ствующую в Совете Безопасности, за выдвижение 
инициативы по организации этих важных прений 
по случаю пятнадцатой годовщины принятия резо-
люции 1325 (2000) и проведение на высоком уровне 
обзора ее осуществления.

Греция присоединяется к заявлению, сделанно-
му ранее наблюдателем от Европейского союза, и я 
хотела бы в своем национальном качестве добавить 
несколько замечаний.

За последние 15 лет Совет Безопасности принял 
семь резолюций, подтверждающих приверженность 
международного сообщества соблюдению принци-
пов защиты женщин, предотвращения конфликтов, 
обеспечения участия женщин и учета гендерной про-
блематики. В то же время, несмотря на достигнутый в 
области нормотворчества прогресс, спустя 15 лет по-
сле формулирования повестки дня по вопросу о жен-
щинах и мире и безопасности женщины по-прежнему 
во многом лишены возможности участвовать в про-
цессах мира и безопасности и в политической жизни, 
а женщины-лидеры и женщины-правозащитники все 
еще подвергаются нападкам.
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Мы особенно рады принятию резолюции 2242 
(2015), соавтором которой мы с гордостью выступи-
ли. В обзоре высокого уровня хода осуществления 
резолюции 1325 (2000) будет предусмотрена «до-
рожная карта», направленная на ускорение процес-
са осуществления повестки дня по вопросу о жен-
щинах и мире и безопасности, а также на преодоле-
ние таких новых вызовов, как рост насильственного 
экстремизма, гуманитарные кризисы и увеличение 
числа беженцев и миграционных потоков.

Тем не менее, как уже ранее отмечалось на 
этом заседании многими другими ораторами, еще 
очень многое предстоит сделать для того, чтобы 
преобразовать прогресс в области нормотворче-
ства в реальные результаты на местах. Нам нужно 
стремиться к изменению традиционных концепту-
альных рамок, в которых безопасность считается 
темой и областью, которой призваны заниматься 
мужчины. Признание того факта, что участие жен-
щин во всех усилиях в области мира и безопасности 
обеспечивает важные преимущества, имеет решаю-
щее значение для достижения прогресса в этом во-
просе. Учет гендерной проблематики при осущест-
влении деятельности в области поддержания мира, 
миротворчества и миростроительства может эф-
фективным образом способствовать поддержанию 
международного мира и безопасности. Женщины 
должны быть вовлекаться в процесс принятия ре-
шений на всех этапах урегулирования конфликтов 
и постконфликтных процессов примирения.

Греция преисполнена решимости активно содей-
ствовать, законодательно и на практике, привлече-
нию женщин к участию в миростроительстве и по-
среднических усилиях. Наша приоритетная задача — 
решить проблему недостаточной представленности 
женщин в процессах принятия политических реше-
ний, с тем чтобы обеспечить более сбалансированное 
участие женщин и мужчин в работе всех учреждений, 
включая вооруженные силы и полицию. В этом кон-
тексте мы ведем тесный диалог с гражданским обще-
ством по вопросу о роли, которую женщины играют в 
условиях конфликтов и в постконфликтных ситуаци-
ях, с тем чтобы поощрять женщин к выполнению ру-
ководящих функций в рамках всех соответствующих 
инициатив.

Основные приоритетные задачи были включены 
в нашу национальную программу действий по обе-
спечению реального гендерного равенства, пред-

усматривающую осуществление на национальном 
и региональном уровнях широкого круга государ-
ственных стратегий, направленных на расширение 
прав и возможностей женщин и девочек и расши-
рение их участия во всех сферах политики на рав-
ных условиях. В национальной программе действий 
делается акцент на принятии конкретных мер в от-
дельных областях, в которых женщины и девочки 
либо недостаточно представлены, либо являются 
наиболее пострадавшей стороной, включая насилие, 
сферу занятости и процесс принятия решений.

В рамках национальной программы действий 
Генеральный секретариат Греции по вопросам ген-
дерного равенства осуществляет контроль за всеми 
национальными программами на правительствен-
ном, региональном и местном уровнях и оценивает 
их отдачу в плане обеспечения гендерного равенства 
путем оценки их результатов. Последующая дея-
тельность и оценка подобной политики должны ос-
новываться на статистических данных и разработке 
гендерных показателей в соответствии с критерия-
ми Организации Объединенных Наций и Европей-
ского союза. Восемь стратегических приоритетных 
задач будут служить ориентиром при распределении 
структурных фондов, предназначенных для обеспе-
чения гендерного равенства, с особым упором на за-
щиту женщин от экономического кризиса, безрабо-
тицы, нищеты и социальной изоляции.

Сегодня, 15 лет спустя после принятия Советом 
Безопасности резолюции 1325 (2000) и 20 лет спустя 
после принятия Пекинской декларации мы искренне 
надеемся на то, что сможем оправдать ожидания и 
удвоить усилия по обеспечению гендерного равен-
ства. Женщинам принадлежит исключительно важ-
ная роль в деле урегулирования конфликтов, укре-
пления мира и содействия примирению. Ни одно 
общество не сможет установить мир, если не будут 
учитываться интересы половины своего населения.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Чешской 
Республики.

Г-жа Грда (Чешская Республика) (говорит по-
испански): Прежде всего я хотела бы поблагодарить 
председательствующую Испанию за организацию 
этих прений, которые столь важны для всех при-
сутствующих в этом зале. Тот факт, что в списке 
более 110 ораторов, говорит сам за себя. Кроме того, 
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я хотела бы поблагодарить всех участников подго-
товительного процесса.

(говорит по-английски)

Резолюция 1325 (2000), несомненно, стала кон-
цептуальным документом, в котором четко призна-
ется роль женщин в деле предотвращения и урегу-
лирования конфликтов, в процессе мирных перего-
воров, миростроительства и операций по поддержа-
нию мира, в деятельности по оказанию гуманитар-
ной помощи и в постконфликтном восстановлении. 
15 лет спустя после принятия этой резолюции мы 
рассматриваем глобальное исследование по вопро-
су об ее осуществлении, которое свидетельствует 
о достижении значительного прогресса в соответ-
ствии с конкретными показателями и в котором 
указываются пробелы, которые должны быть за-
полнены, новые тенденции и приоритетные направ-
ления деятельности.

Чешская Республика со всей серьезностью от-
носится к повестке дня, закрепленной в резолюции 
1325 (2000), и мы приложили значительные усилия 
к ее осуществлению как на национальном, так и на 
международном уровнях. На национальном уровне 
наше правительство недавно утвердило свой пер-
вый долгосрочный рамочный документ по вопро-
сам гендерного равенства, а министерство оборо-
ны Чешской Республики приняло план действий по 
осуществлению резолюции 1325 (2000), который 
потребует значительных усилий со стороны ми-
нистерства как для выполнения взятых в соответ-
ствии с резолюцией обязательств, так и для инфор-
мирования экспертов, представляющих обществен-
ность и заинтересованные организации, о мерах, 
принятых в целях осуществления этой резолюции.

На международном уровне Чешская Республика 
взяла на себя ведущую роль в программе, разверну-
той в рамках партнерства в целях сотрудничества в 
осуществление резолюции 1325 (2000); эта програм-
ма нацелена на подготовку иорданских военнослужа-
щих из числа женщин для несения военной службы 
в подразделениях, занимающихся обезвреживанием 
боеприпасов. Если говорить в более общем плане, то 
Чешская Республика стремится к укреплению поло-
жения женщин в обществе через посредство сотруд-
ничества в области развития и оказания гуманитар-
ной помощи. Эта задача закреплена в нашей страте-
гии многостороннего международного сотрудниче-
ства в целях развития, и в процессе выполнения этих 

приоритетных задач мы сотрудничаем с соответству-
ющими учреждениями Организации Объединенных 
Наций, включая Структуру «ООН-женщины», Фонд 
Организации Объединенных Наций в области наро-
донаселения, Управление Верховного комиссара Ор-
ганизации Объединенных Наций по делам беженцев 
и Объединенную программу Организации Объеди-
ненных Наций по ВИЧ/СПИДу. В области оказания 
гуманитарной помощи мы уделяем особое внимание 
жертвам гендерного насилия.

Кроме того, гендерная проблематика неизменно 
учитывается в качестве сквозной задачи в рамках реа-
лизации проектов в таких странах, как Ирак, Южный 
Судан, Центральноафриканская Республика, Сирия и 
Украина. В дополнение к традиционным инструмен-
там внешней политики Чешская Республика исполь-
зует финансовый инструмент, ориентированный на 
поддержку демократии и прав человека, — так назы-
ваемую программу содействия странам, переживаю-
щим переходный период, которая опирается на наш 
недавний опыт в области социальных преобразова-
ний и демократизации страны. Учет гендерных аспек-
тов относится к числу межсекторальных принципов, 
нашедших отражение в этой программе.

В последние годы в сотрудничестве с неправи-
тельственными организациями мы осуществили ряд 
проектов по меньшей мере в семи странах, включая 
Мьянму, Зимбабве, Палестину и Египет, ориентиро-
ванных в первую очередь на защиту прав женщин и 
расширение их участия в жизни общества. Данное 
исследование всеобъемлющим образом свидетель-
ствует о том, что участие женщин на всех уровнях 
имеет ключевое значение для обеспечения эффек-
тивности деятельности, успешного осуществления и 
устойчивости мирного процесса, а также для усилий 
по миростроительству и поддержанию мира. Это 
одна из причин, по которым Чешская Республика не-
сколько раз принимала участие в переговорах в Же-
неве по резолюции, санкционирующей равноправ-
ное участие в политической жизни и настоятельно 
призывающей все государства ликвидировать пре-
пятствия, ограничивающие полное и эффективное 
участие всех слоев общества, в том числе женщин, 
в политической жизни. Эта резолюция всегда при-
нимается на основе консенсуса и при поддержке со 
стороны большого числа стран.

Я с нетерпением ожидаю того дня, когда резолю-
ция 1325 (2000) и другие получившие широкое при-
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знание и поддержку резолюции, касающиеся равно-
правного участия, устареют в силу того, что все за-
крепленные в них принципы будут полностью реа-
лизованы на глобальном уровне и, разумеется, будут 
полностью соблюдаться.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
слово имеет представитель Дании.

Г-н Петерсен (Дания) (говорит по-английски): 
Я благодарю Вас, г-н Председатель, и Испанию за 
созыв этого важного заседания и за привлечение 
всеобщего внимания к достижению нашей цели — 
полному осуществлению резолюции 1325 (2000).

Я хотел бы поблагодарить также Генерального се-
кретаря за проведение всеобъемлющего глобального 
исследования по вопросу о ходе осуществления резо-
люции 1325 (2000). Как уже подчеркнули другие ора-
торы, в нем содержится серьезный анализ существую-
щих пробелов и проблем и новых тенденций, а также 
содержатся предложения относительно приоритетных 
задач.

Дания неизменно привержена осуществлению 
резолюции 1325 (2000). Она стала одной из первых 
стран, разработавших национальный план действий 
по осуществлению этой резолюции, и в прошлом 
году мы приняли наш третий национальный план 
действий на период 2014–2019 годов. Мы подчерки-
ваем необходимость задействовать неиспользован-
ный потенциал женщин. Мы стремимся к активному 
привлечению женщин на равноправной основе к про-
цессу предотвращения и урегулирования конфлик-
тов, ведению мирных переговоры, миростроитель-
ству и деятельности по поддержанию мира, а также 
к деятельности по оказанию гуманитарной помощи 
и к процессу постконфликтного восстановления. Мы 
обязуемся предпринимать конкретные действия для 
достижения этих целей.

Общепризнано, что отсутствие женщин на ран-
них этапах мирных переговоров и деятельности по 
восстановлению может быть чревато долгосрочны-
ми негативными последствиями для развития благо-
го управления. Ни одно общество не может позво-
лить себе роскошь исключить половину своего на-
селения из процессов принятия решений. В связи с 
этим Совет Безопасности должен направить мощный 
сигнал в поддержку политического участия женщин 
в процессах обеспечения мира и развития, что будет 
отвечать интересам всех женщин и мужчин. В этой 

связи мы приветствуем принятие вчера резолюции 
2242 (2015). Как об этом говорится в глобальном ис-
следовании, был достигнут определенный прогресс, 
который следует признать. Мы начинаем учиты-
вать гендерную проблематику в мирных процессах, 
пусть и слишком медленными темпами. Все страны 
должны разработать национальные планы действий.

Необходимо устранить коренные причины войн 
и конфликтов. Еще раз отмечу, что, как утверждает-
ся в глобальном исследовании, если войны, после-
довавшие сразу за Второй мировой войной, носили 
националистический или политический характер и 
были основаны на определенной политической иде-
ологии, то многие современные войны имеют под 
собой религиозную или этническую подоплеку. За-
частую существующие ныне идеологии являются 
глубоко консервативными и реакционными в кон-
тексте положения женщин и их прав. Международ-
ное сообщество должно решить эти вопросы.

Резолюция 1325 (2000) — сильная резолюция, и 
мы все обязаны принимать эффективные меры для ее 
осуществления как на национальном, так и на меж-
дународном уровне. Дания взяла на себя ряд обяза-
тельств в связи с резолюцией 1325, но я упомяну лишь 
некоторые из них.

Мы сделаем упор на содействии участию жен-
щин в качестве миротворцев в финансируемых Да-
нией программах, осуществляемых в уязвимых и 
затронутых конфликтами государствах. Наши воин-
ские подразделения, предоставляемые миссиям по 
поддержанию мира, пройдут обязательную подго-
товку в вопросах гендерной проблематики и ее роли 
в операциях по поддержанию мира. Мы будем про-
водить без промедления расследования предполага-
емых актов преступного поведения в наших подраз-
делениях и в соответствующих случаях обеспечи-
вать судебное преследование предполагаемых вино-
вных. Мы будем и впредь обращать особое внимание 
на рекрутирование женщин-офицеров в Дании, в 
том числе сотрудников полиции, для международ-
ных миссий, в том числе на руководящие должности.

Глобальное исследование по осуществлению 
резолюции 1325 (2000) содержит множество заме-
чательных предложений о принятии конкретных 
мер. Вдохновленные ими, мы должны обеспечить 
выполнение резолюции и связанных с ней последу-
ющих резолюций, и поэтому давайте приступим к 
работе как можно скорее.
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Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Албании.

Г-н Нина (Албания) (говорит по-английски): Мы 
признательны за предоставленную нам возможность 
принять участие в этих открытых прениях по обзо-
ру осуществления резолюции Совета Безопасности 
1325 (2000), цель которого — дать оценку прогрессу, 
достигнутому на глобальном, региональном и наци-
ональном уровнях в деле выполнения этой резолю-
ции. Мы также приветствуем вчерашнее принятие 
консенсусом резолюции 2242 (2015), соавтором ко-
торой мы с радостью выступили.

Мы хотели бы также поблагодарить Испанию, 
председательствующую на этом заседании Совета 
Безопасности, за очень интересную концептуаль-
ную записку (S/2015/749, приложение), представлен-
ную в ходе подготовки к этим прениям.

Как подчеркивается в концептуальной записке, 
мы согласны с тем, что государства-члены несут 
главную ответственность за обеспечение глобаль-
ной приверженности и выполнение глобальных 
обязательств в контексте повестки дня по вопросу 
о женщинах и мире и безопасности.

Албания не относится к странам, переживаю-
щим постконфликтную ситуацию. В то же время 
она стремится достичь более высоких стандартов 
в преодолении новых вызовов и противодействии 
новым асимметричным угрозам на пути к укрепле-
нию демократии, мира и безопасности и уважению 
прав человека.

Наше правительство убеждено в том, что дости-
жение мира и безопасности невозможно без совмест-
ных усилий со стороны как женщин, так и мужчин, 
учитывая неразрывную связь между гендерным ра-
венством и международным миром и безопасностью.

Что касается осуществления резолюции 1325 
(2000), то правительство Албании наметило ряд 
ключевых целей и сосредоточило свои усилия на их 
достижении, учитывая необходимость повышения 
руководящей роли женщин; расширения участия 
женщин в принятии политических и государствен-
ных решений; увеличения числа женщин в составе 
полиции и в рядах вооруженных сил; и совершен-
ствования соответствующих программ профессио-
нальной подготовки по гендерным вопросам и во-
просу насилия в отношении женщин.

Недавно принятые правовые акты, такие как «О 
защите от дискриминации» и «О военной дисциплине 
в вооруженных силах Республики Албания», предус-
матривают соответствующие правовые и дисципли-
нарные меры в случаях сексуальных домогательств, 
сексуального и гендерного насилия, совершаемых 
военнослужащими при исполнении их обязанностей. 
Все воинские структуры вооруженных сил и мини-
стерства обороны имеют своих координаторов по 
вопросу гендерного равенства. В настоящее время 
работают девять координаторов: семь женщин и двое 
мужчин.

Что касается нормативной базы, то националь-
ный план действий по осуществлению резолюции 
1325 (2000), принятый в 2011 году, предусматривает 
укрепление организационного потенциала в обла-
сти гендерного равенства, что обеспечило возмож-
ность восьми женщинам принять участие в работе 
международных операций по поддержанию мира 
начиная с этого года.

В результате принятия в 2013 году директивы ми-
нистерства обороны, которая содержала положения, 
касающиеся гендерного равенства и учета гендерной 
проблематики в качестве ежегодного приоритета, 
позднее в том же году доля женщин в рядах воору-
женных сил увеличилась и достигла 17,7 процентов.

За период, прошедший с момента принятия ре-
золюции 1325 (2000), возникли серьезные угрозы в 
отношении глобального мира и безопасности, наи-
более опасной из которых является зарождение на-
сильственного экстремизма. В ходе Балканского ре-
гионального саммита по борьбе с насильственным 
экстремизмом, состоявшегося 19 и 20 мая 2015 года 
в Тиране, было признано, что женщины подвержены 
радикализации, но в то же время могут внести боль-
шой вклад в борьбу с насильственным экстремизмом.

Участники этого Саммита также подтвердили 
свою приверженность привлечению женщин к борь-
бе с насильственным экстремизмом и подчеркнули 
необходимость прилагать совместные усилия в ре-
гионе, с тем чтобы глубже осознать характер угроз 
насильственного экстремизма на местном и реги-
ональном уровнях, в том числе путем поощрения 
научных исследований, анализа и обмена информа-
цией по вопросу о факторах развития насильствен-
ного экстремизма во всех его формах среди всех 
слоев общества, включая женщин и молодежь, и о 
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наиболее эффективных методах противодействия 
этим факторам.

Гражданское общество также играло и играет 
очень важную роль в осуществлении резолюции 1325 
(2000). В знак признания этой роли наше правитель-
ство регулярно привлекало женские организации к 
осуществлению резолюции 1325 и поддерживало их 
в этих усилиях. В этой связи мы подчеркиваем боль-
шое значение разработки и реализации соответству-
ющих национальных стратегий и планов действий в 
тесном сотрудничестве с гражданским обществом.

В заключение позвольте мне подчеркнуть необ-
ходимость укрепить приверженность Совета Безо-
пасности осуществлению повестки дня по вопросу 
о женщинах и мире и безопасности на основе со-
гласованного и систематического подхода. Давайте 
не будем забывать о том, что резолюция 1325 (2000) 
была принята после десятилетия чудовищных про-
валов в деле защиты женщин, в том числе на терри-
тории бывшей Югославии. Пятнадцатая годовщина 
принятия этой резолюции призвана содействовать 
мобилизации наших усилий на решение основных 
проблем в связи с повесткой дня по вопросу о жен-
щинах и мире и безопасности, таких как отсутствие 
ее последовательного осуществления.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово послу Австралии.

Г-жа Берд (Австралия) (говорит по-английски): 
Австралия с удовлетворением отмечает доклад Ге-
нерального секретаря по вопросу о женщинах и 
мире и безопасности (S/2015/716), а также единоглас-
но принятую вчера резолюцию 2242 (2015), одним из 
соавторов которой мы с гордостью выступили. Мы 
были рады принять участие в сегодняшнем запуске 
новаторского глобального исследования.

Несмотря на то, что с момента принятия резо-
люции 1325 (2000) были достигнуты определенные 
результаты, все еще существуют области, в которых 
международное сообщество не может достичь про-
гресса. Женщины и дети по-прежнему страдают в 
непропорционально большей степени в конфликтных 
и постконфликтных странах. В этих странах показа-
тели материнской смертности в два раза выше, чем в 
других государствах; в сфере образования не было 
достигнуто гендерное равенство; рекордное число 
людей являются насильственно перемещенными ли-

цами; растут показатели насилия, в том числе сексу-
ального насилия, в отношении женщин.

Австралия рада взять на себя сегодня ряд обя-
зательств, с тем чтобы содействовать разрешению 
этой тяжелой ситуации.

Во-первых, Австралия обязуется предоставить 
в течение трех лет дополнительную помощь в раз-
мере 4 млн. австралийских долларов Глобальному 
механизму ускорения деятельности в интересах 
женщин, мира и безопасности, а также гуманитар-
ной деятельности, в результате чего наш общий 
вклад составит 5,5 млн. австралийских долларов. 
Это делается в знак признания необходимости де-
лать больше для обеспечения исключительно важ-
ной роли женских организаций в предотвращении и 
разрешении конфликтов, обеспечении мира, оказа-
нии помощи и содействии восстановлению.

Во-вторых, повестка дня по вопросу о женщи-
нах и мире и безопасности должна осуществляться 
в военной области в целом. В связи с этим австра-
лийские силы обороны осуществляет более актив-
ное развертывание женских подразделений и увели-
чивают число женщин на руководящих должностях 
старшего звена; ввели целевые показатели набора 
женщин на нетрадиционные должности; и обеспечи-
вают подготовку советника по гендерным вопросам 
и наращивание потенциала соответствующих групп, 
занимающихся вопросами расширения участия жен-
щин. Австралийские силы обороны также предоста-
вят технического эксперта по вопросу о женщинах и 
мире и безопасности структуре «ООН-женщины» на 
пятилетний период начиная с 2016 года.

Наше третье обязательство связано с призна-
нием того, что женщины, девочки и женские орга-
низации призваны играть жизненно важную роль 
в усилиях по содействию гендерному равенству в 
процессе борьбы с терроризмом и насильственным 
экстремизмом. В связи с этим мы поддержим но-
вое исследование, которое планируется проводить 
в университете Монаш в Мельбурне и которое по-
священо вопросам предотвращения конфликтов и 
борьбы с фундаментализмом путем расширения 
прав и возможностей женщин и мобилизации уси-
лий гражданского общества.

Австралия также поддержит женские организа-
ции в их участии в региональной сети групп граж-
данского общества, создаваемой в результате про-
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ведения в Сиднее в июне 2015 года регионального 
саммита по борьбе с насильственным экстремизмом.

В-четвертых, Австралия сознает необходимость 
активизировать гуманитарные усилия в целях пре-
дотвращения сексуального и гендерного насилия и 
поддержки его жертв. В этой связи Австралия на-
правила специальные средства на борьбу с сексу-
альным и гендерным насилием в связи с кризисом 
в Сирии, а именно 7 млн. австралийских долларов, 
в рамках нашего общего обязательства на сумму 
59 млн. австралийских долларов, выделенных за по-
следние 12 месяцев.

Наконец, Австралия пересматривает свой наци-
ональный план действий по вопросу о женщинах и 
мире и безопасности, и мы будем опираться на гло-
бальное исследование в наших будущих действиях 
согласно нашему плану.

Мы призываем всю систему Организации Объ-
единенных Наций отреагировать на рекомендации, 
содержащиеся в этом глобальном исследовании. 
Помимо этого обзора на высоком уровне, проблема-
тикой, касающейся женщин и мира и безопасности, 
надлежит заниматься также в рамках проводимого 
Генеральным секретарем обзора операций в пользу 
мира и в рамках обзора миростроительной архитек-
туры Организации Объединенных Наций.

Сегодня руководители стран мира согласовали 
историческую Повестку дня в области устойчивого 
развития на период 2030 года (резолюция Генераль-
ной Ассамблеи 70/1), признают взаимосвязь между 
развитием, правами человека и миром и безопасно-
стью и в центр этих усилий выдвигают задачу обе-
спечения гендерного равенства. Мы как междуна-
родное сообщество должны делать больше для вы-
полнения этих обещаний, данных женщинам всего 
мира.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Турции.

Г-н Угурлуоглу (Турция) (говорит по-английски): 
Я хотел бы выразить председательствующей в Сове-
те испанской делегации нашу признательность за ор-
ганизацию этой своевременной дискуссии. Хотелось 
бы также воспользоваться случаем, что поблагода-
рить премьер-министра Рахоя Брея за высказанные 
им вчера слова солидарности с Турцией и за осужде-
ние им гнусного террористического акта, совершен-
ного в нашей стране 10 октября.

2015 год является знаковым в деле обеспече-
ния равенства полов и в проведении деятельности, 
связанной с проблематикой женщин и мира и без-
опасности. В текущем году мы не только праздну-
ем двадцатую годовщину Пекинской декларации и 
Программы действий, но и отмечаем пятнадцатую 
годовщину со дня принятия резолюции 1325 (2000). 
Кроме того, в недавно принятой Повестке дня в об-
ласти устойчивого развития (резолюция Генераль-
ной Ассамблеи 70/1) одна из целей также посвящена 
обеспечению гендерного равенства. Проведенный 
на высоком уровне обзор хода осуществления резо-
люции 1325 (2000), наряду с обзорными процесса-
ми, проводимыми в отношении операций Органи-
зации Объединенных Наций по поддержанию мира 
и ее миростроительной архитектуры, создают для 
нас прочный фундамент, на котором может быть 
сформирована международная структура для пре-
дотвращения конфликтов, поддержания мира и ми-
ростроительства с особым упором на расширение 
прав и возможностей женщин.

Мы рады тому, что Совет постоянно уделяет 
внимание проблематике женщин и мира и безопас-
ности, и благодарим Генерального секретаря за его 
последний доклад (S/2015/716), в котором, среди про-
чего, представлены результаты глобального иссле-
дования хода осуществления резолюции 1325 (2000). 
Тем не менее, мы хотели бы также подчеркнуть, что 
кое-какая содержащаяся в глобальном исследовании 
неточная информация включена в него неоправдан-
но, и поэтому мы возражаем против ссылок на такую 
информацию, которая, фактически, никак не касает-
ся общей роли женщин или их влияния.

Искоренение конфликтов и связанного с ними 
насилия по-прежнему остается одной из сложней-
ших задач, которые международное сообщество 
все еще пытается выполнить 70 лет спустя после 
образования Организации Объединенных Наций. 
Жестокие последствия конфликтов для женщин и 
девочек в различных регионах мира по-прежнему 
составляют значительную проблему, которую не-
обходимо решить. Кроме того, сейчас миру прихо-
дится иметь дело с крупнейшим со времен Второй 
мировой войны гуманитарным кризисом, вызван-
ным нарастающими потоками людей, перемещаю-
щимися в результате затяжных конфликтов и от-
сутствия безопасности и стабильности, что, в свою 
очередь, в еще большей степени усугубляет труд-
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ности, переживаемые уязвимыми группами, в том 
числе женщинами и девочками.

Для устранения этих угроз нужен более реши-
тельный и всеохватный подход. Первым необходи-
мым шагом является укрепление нашей политиче-
ской воли к тому, чтобы достичь равенства полов 
и добиться как расширения прав и возможностей 
женщин и девочек, так и признания их прав чело-
века. Во-вторых, для борьбы со вселяющими ужас 
актами, совершаемыми в отношении женщин и 
девочек такими террористическими организаци-
ями, как «Даиш» и «Боко харам», нужна всеобъ-
емлющая стратегия борьбы с терроризмом. Со-
ответственно, совершенно необходимо устранять 
коренные причины конфликтов. Третьим важным 
шагом является обеспечение комплексного подхода 
к процессам принятия решений и проработки по-
литики и стратегий, мирным процессам, посредни-
ческим усилиям и процессам поддержания мира и 
миростроительства.

Следует поощрять эффективное участие жен-
щин в этих процессах. Поэтому, в качестве примера, 
мы рады учреждению в рамках переговоров, ныне 
проводимых на Кипре, технического комитета по 
вопросам гендерного равенства. Мы надеемся и ве-
рим, что этот комитет внесет вклад в усилия двух 
сторон — киприотов-турок и киприотов-греков — в 
дело скорейшего достижения справедливого и все-
объемлющего урегулирования кипрской проблемы.

Наконец, расширение гендерной тематики в 
нормативных и оперативных структурах, в под-
разделениях и в практике системы Организации 
Объединенных Наций будет способствовать повы-
шению эффективности деятельности Организации 
Объединенных Наций по удовлетворению нужд 
женщин и девочек, особенно в условиях чрезвычай-
ных гуманитарных ситуаций и затяжных кризисов.

Турция способствует расширению прав и воз-
можностей женщин и девочек в различных чрезвы-
чайных, конфликтных и постконфликтных ситуа-
циях и обеспечению их благополучия посредством 
проведения своих всеобъемлющих программ помо-
щи в целях развития. Конкретными примерами на-
ших усилий на этом направлении служат проекты, 
осуществляемые нами в Афганистане и Сомали, в 
частности в сферах образования и здравоохранения. 
Кроме того, Турция остается безопасным убежи-
щем для более чем двух миллионов сирийцев, в том 

числе женщин и девочек, спасающихся бегством из 
своей страны. Во исполнение своих международных 
обязательств и в поддержку деятельности Организа-
ции Объединенных Наций Турция также старается 
обеспечивать, чтобы оказываемая ею трансгранич-
ная гуманитарная помощь доходила до миллионов 
тех людей по сирийскую сторону границы, которые 
отчаянно в ней нуждаются. Мы предоставляем си-
рийцам, бегством спасающимся от жестокого кон-
фликта и режима, который наносит удары по своему 
собственному народу, не только статус временно на-
ходящихся под защитой лиц, но и доступ в турецкие 
больницы. На сегодняшний день в клиниках цен-
тров временной защиты беженцев на турецкой тер-
ритории родилось уже более 66 тысяч детей, а более 
200 тысяч детей зачислены в школы.

Турция прилагает все усилия к тому, чтобы 
обеспечить женщинам и девочкам, бегством спаса-
ющимся от конфликта, полную физическую и пси-
хологическую безопасность. В рамках таких усилий 
осуществляются многочисленные инициативы и 
программы, нацеленные на то, чтобы не допустить 
насилия в отношении женщин и девочек и обеспе-
чить их участие в общественной жизни, гарантиро-
вать им защиту и доступ к просвещению и образова-
нию. Одним из примеров таких инициатив служит 
программа гуманитарной помощи, нацеленная на 
искоренение мотивированного гендерными сообра-
жениями насилия и на борьбу с ним, осуществляе-
мая в сотрудничестве с Фондом Организации Объ-
единенных Наций в области народонаселения. Мы 
твердо убеждены, что женщинам и детям отводится 
невероятно важная роль в восстановлении Сирии.

Председатель (говорит по-испански): Теперь 
слово имеет представитель Мьянмы.

Г-н Тин (Мьянма) (говорит по-английски): Пре-
жде всего, наша делегация благодарит председа-
тельствующую в Совете испанскую делегацию за 
организацию этих важных открытых прений. Я 
также благодарю Генерального секретаря за его до-
клад (S/2015/716), а Директора-исполнителя струк-
туры «ООН-женщины» и других докладчиков за их 
содержательные заявления.

Наша делегация присоединяется к заявлению, 
сделанному ранее Постоянным представителем 
Вьетнама, выступившим от имени Ассоциации го-
сударств Юго-Восточной Азии (АСЕАН).
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Пятнадцатая годовщина принятия Советом исто-
рической резолюции 1325 (2000) предоставляет нам 
возможность проанализировать достигнутый в этом 
деле прогресс и укрепить нашу решимость преодо-
леть остающиеся проблемы и смягчить воздействие 
конфликтов на женщин и девочек. Как указывается в 
проведенном на эту тему глобальном исследовании, 
характер войн и военных действий в современном 
мире меняется. Сегодняшние конфликты становятся 
все более сложными, и число крупных вооруженных 
конфликтов резко возросло. Свою страшную голову 
поднимает жестокий терроризм экстремистов, ко-
торый превратился в одну из серьезнейших угроз 
глобальному миру и безопасности. Из-за своей уяз-
вимости женщины и дети становятся первыми, кто 
несет на себе основную тяжесть кровопролитных 
конфликтов. Поэтому нам все более настоятельно 
необходимо активизировать наши коллективные 
усилия с тем, чтобы лучше защищать женщин в ус-
ловиях конфликтов.

Наша делегация признательна Организации 
Объединенных Наций за то, что она по-прежнему 
уделяет пристальное внимание вопросу о защите 
женщин и девочек. Многое делается для реализа-
ции ключевых аспектов исторической резолюции 
1325 (2000) Совета. Создание таких институтов, как 
структура «ООН-женщины», следует считать при-
мером весьма реального прогресса.

Поскольку наши прения сосредоточены на том, 
чтобы воплотить слова в эффективные и результа-
тивные действия, наша делегация хотела бы поде-
литься информацией о некоторых мерах, принимае-
мых в Мьянме для решения данной проблемы. Сексу-
альное насилие является преступлением, абсолютно 
противоречащим нашим традиционным ценностям 
и строго запрещенным законом и культурой Мьян-
мы. В связи с этим в отношении тех, кто совершает 
любые преступления подобного рода, о которых по-
ступает информация, — будь то гражданские лица 
или служащие сил безопасности, — принимаются 
суровые правовые меры. Уголовным кодексом жест-
ко предписаны строгие наказания за сексуальное 
насилие. Мы создали прочный правовой фундамент 
для наказания преступлений, по своему составу 
представляющих собой сексуальное насилие. Лич-
ный состав вооруженных сил проходит непосред-
ственно по месту службы специальную подготовку 
в обеспечение соблюдения военнослужащими воин-
ского устава, кодекса поведения и соответствующих 

гражданских законов. Закон и уголовная практика в 
Мьянме строго осуждают сексуальное насилие и ни-
коим образом не попустительствуют ему.

Являясь государством — участником Конвен-
ции о ликвидации всех форм дискриминации в от-
ношении женщин, Мьянма проводит согласно этой 
Конвенции комплекс мер по искоренению дискри-
минации и насилия в отношении женщин. Созданы 
учреждения для того, чтобы следить за событиями и 
деятельностью, касающимися женской проблемати-
ки. В настоящее время проводится в жизнь десяти-
летний национальный стратегический план по улуч-
шению положения женщин на период 2013–2023 го-
дов, которым предусматриваются меры по борьбе с 
насилием в отношении женщин. Другой значитель-
ный шаг был сделан 5 июня 2014 года, когда пра-
вительство Мьянмы одобрило инициированную 
Соединенным Королевством Декларацию о привер-
женности делу борьбы с сексуальным насилием в 
условиях конфликта. В этом проявилась наша вновь 
заявленная решимость присоединиться к междуна-
родному сообществу в пропаганде этого дела.

На протяжении последних четырех с половиной 
лет реформы в Мьянме направлены на пропаганду 
демократических ценностей, построение более от-
крытого общества и обеспечение более высокого 
уровня политической свободы и свободы средств 
массовой информации. Благодаря им гражданское 
общество и международные организации распола-
гают более широкими возможностями для активи-
зации своей работы и своего сотрудничества в об-
ласти защиты женщин с государственными учреж-
дениями и местными общинами. Вновь обретенная 
нашими средствами массовой информации свобода 
также сказывается на населении страны в целом: 
любой ее житель теперь может информировать о 
противоправных действиях без опасения подвер-
гнуться за это преследованиям. По итогам сотруд-
ничества с Организацией Объединенных Наций 
правительство приняло меры по повышению уров-
ня осведомленности общественности о гендерном 
равенстве и защите женщин. В октябре 2013 года 
в Мьянме по случаю годовщины принятия резо-
люции 1325 (2000) прошел день открытых дверей, 
посвященный тематике «женщины, мир и безопас-
ность». Это мероприятие способствовало росту 
уровня информированности населения, работников 
государственных органов и парламентариев об этой 
исторической резолюции.
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В Мьянме гражданское общество и неправи-
тельственные организации (НПО) теперь могут ак-
тивно участвовать в деятельности, направленной 
на предотвращение насилия в отношении женщин, 
в том числе в проведении обзоров и исследований, 
чтобы получить надежные данные, которые затем 
можно было бы использовать для выработки мер 
борьбы с сексуальным насилием. Мы организуем 
семинары, посвященные борьбе с насилием в от-
ношении женщин, на всей территории страны. Мы 
также работаем со Структурой «ООН-женщины», 
Фондом Организации Объединенных Наций в об-
ласти народонаселения и НПО над реализацией 
проектов, предусматривающих расширение досту-
па к правосудию для женщин, подвергнувшихся 
насилию, и создание общинных механизмов реаги-
рования на акты сексуального насилия. Еще одним 
смелым шагом правительства является работа, ко-
торую оно проводит в сотрудничестве с Организа-
цией Объединенных Наций и которая направлена 
на принятие закона о борьбе с насилием в отноше-
нии женщин, разработка проекта которого сейчас 
вышла на заключительную стадию. Мы надеемся, 
что как только этот важный законодательный акт 
будет принят, ситуация с защитой женщин и дево-
чек от насилия заметно улучшится.

На региональном уровне Мьянма взаимодей-
ствует с государствами — членами АСЕАН в отста-
ивании прав женщин в рамках Комиссии АСЕАН 
по поощрению и защите прав женщин и детей и Ин-
ститута АСЕАН по вопросам мира и примирения.

Как уже неоднократно заявляла наша делега-
ция, лучший способ положить конец насилию в от-
ношении женщин в ситуациях вооруженного кон-
фликта — это положить конец самим конфликтам. 
Мьянма твердо убеждена в том, что без обеспечения 
мира и примирения мы не сможем построить разви-
тое и демократическое общество. Поэтому мы пред-
принимаем искренние и серьезные усилия, чтобы 
положить конец конфликту, который свирепствует 
в нашей стране более шести десятилетий, и уже 
добились беспрецедентного прогресса, поскольку 
практически все вооруженные этнические груп-
пы нашей страны с 31 марта 2014 года выступают 
в поддержку текста проекта нашего национально-
го соглашения о прекращении огня. Завтра это со-
глашение будет подписано правительством и этими 
вооруженными этническими группами, которые 
готовы к этому. Его подписание станет не просто 

важной вехой в нашей истории, но и переломным 
моментом в процессе миростроительства и в наших 
усилиях по созданию условий, способствующих 
ликвидации страшных последствий конфликта для 
нашего народа. Мы надеемся, что последующий по-
литический диалог будет способствовать расшире-
нию участия женщин в этом процессе. Необходимо 
также уделить особое внимание удовлетворению 
потребностей уязвимых групп населения, в том 
числе женщин и детей.

Повсеместно осуждая акты насилия в отноше-
нии женщин, мы не должны допустить эксплуата-
ции этого вызывающего сильные эмоции вопроса 
в чьих-либо собственных политических интересах. 
Мьянма приветствует усилия Организации Объ-
единенных Наций по продвижению повестки дня 
по вопросу о женщинах, мире и безопасности. При 
этом мы считаем, что Организация Объединенных 
Наций должна взаимодействовать с государствами-
членами и придерживаться коллективного подхода 
к оказанию им помощи в укреплении националь-
ного потенциала и эффективном противодействии 
проблемам и вызовам, с которыми по-прежнему им 
приходится сталкиваться.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Бангладеша.

Г-н Момен (Бангладеш) (говорит по-английски): 
Прежде всего, г-н Председатель, я хотел бы поздра-
вить Вас с вступлением на пост Председателя Со-
вета Безопасности в этом месяце и поблагодарить 
за организацию нынешних открытых прений по во-
просу о женщинах, мире и безопасности.

Сегодня я с гордостью вспоминаю принятие Со-
ветом Безопасности резолюции 1325 (2000) в ходе 
председательства Бангладеша в Совете, когда перед 
нами стояла задача усовершенствования системы 
отправления правосудия и включения изнасилова-
ния в список преступлений против человечности 
согласно закону Бангладеш о международных пре-
ступлениях (судах) от 1973 года, что положило на-
чало выработке требования абсолютной нетерпи-
мости к сексуальному насилию в миротворческой 
деятельности Организации Объединенных Наций 
и формированию культуры мира. Эта резолюция 
стала первой, где получили отражение социальные 
вопросы и такая широкая тематика, как защиты 
жертв насилия, травмирование, стигматизация и 
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изнасилование, а также незаконнорожденные дети, 
чьи матери подверглись изнасилованию.

К числу основных компонентов резолюции 1325 
(2000) относится расширение участия женщин в 
таких областях, как принятие решений, разработ-
ка механизмов, направленных на предотвращение, 
регулирование и разрешение конфликтов, мирные 
переговоры, операции по поддержанию мира и ми-
ростроительство, с уделением особого внимания 
подготовке кадров и повышению уровня осведом-
ленности о таких заболеваниях, передаваемых по-
ловым путем, как ВИЧ/СПИД.

Пятнадцать лет спустя во многих заслуживаю-
щих доверия докладах указывается на то, что уро-
вень насилия в отношении женщин и девочек рас-
тет. Женщины и девочки продолжают больше всех 
страдать от конфликтов, хотя они, как правило, не 
получают никаких дивидендов от мирных процес-
сов. Женщины и девочки считаются носителями 
культурной и этнической самобытности и поэтому 
становятся главной мишенью для агрессора. По-
этому наш долг состоит в обеспечении того, чтобы 
притеснение женщин и девочек, особенно посред-
ством совершения против них гендерно мотивиро-
ванных действий, прекратилось раз и навсегда.

Мы твердо убеждены, что наши сегодняшние 
прения приведут к принятию конкретных пред-
ложений и конкретных руководящих принципов, 
которые будут иметь важное значение для дальней-
шего осуществления нами резолюции 1325 (2000). 
Мы полностью отдаем себе отчет в том, что в осно-
ве конфликтов и насилия лежат нищета, лишения, 
маргинализация, дискриминация, социально-эконо-
мическая несправедливость и, что особенно важно, 
теория порабощения и превосходства, а также в том, 
что, к сожалению, от последствий такого социально-
го неравенства, политических игр и демонстрации 
своего эго руководителями больше всего страдают 
именно женщины. Поэтому я призываю коллег вы-
двигать конкретные предложения и предлагать кон-
кретные меры, которые потребуют от нас на наци-
ональном и международном уровнях определиться 
со способами положить конец насилию в отношении 
женщин и распространению конфликтов, от которых 
не застрахован никто из нас и которые несут с собой 
неопределенность и хаос и способны свести на нет 
все наши достижения и лишить нас стабильности и 
безопасности.

Мы признаем, что расширение прав и возмож-
ностей женщин означает передачу в их руки управ-
ления ресурсами и их выдвижение на руководящие 
должности, чтобы обеспечить эффективное управ-
ление этими ресурсами. Поэтому мы подчеркиваем 
важность удовлетворения экономических требова-
ний женщин и обеспечения их участия на всех уров-
нях и во всех процессах принятия решений. Первого 
можно добиться за счет предоставления женщинам 
доступа к областям, имеющим отношение к форми-
рованию доходов и предпринимательской деятель-
ности, таким как микрофинансирование, образова-
ние, профессионально-техническое обучение и здра-
воохранение, а второго — путем их выдвижения на 
влиятельные посты например, на высшие руководя-
щие должности в Организации Объединенных На-
ций, в том числе должности помощника Генерально-
го секретаря, заместителя Генерального секретаря, 
специального представителя и т.д.

Для правильного понимания этих проблем и уче-
та культурных, этнических и религиозных потреб-
ностей при заполнении таких должностей можно 
было бы рассмотреть кандидатов из стран юга. Во-
вторых, для эффективного согласования действий 
с персоналом, работающим на местах, мы должны 
обеспечить справедливое представительство стран, 
предоставляющих воинские и полицейские кон-
тингенты, как это уже обсуждалось в Генеральной 
Ассамблее.

Основную ответственность за защиту женщин 
несут национальные правительства. Таким образом, 
любые меры, принимаемые международным со-
обществом, должны соответствовать национальной 
политике, руководящим принципам и планам дей-
ствий. В этой связи сочту для себя честью высказать 
некоторые замечания в отношении расширения прав 
и возможностей женщин исходя из нашей нацио-
нальной позиции.

Образование девочек является одним из факторов 
их развития, поэтому правительство Бангладеш отка-
залось от взимания платы за обучение девочек вплоть 
до 12-го класса. Благодаря улучшению качества ме-
дицинского обслуживания женщин показатель дет-
ской смертности при родах снизился на 72 процента, 
а материнской смертности — на две трети. Женщи-
нам также предоставляются услуги по планированию 
семьи с выездом на дом службой, которая проводит 
консультации по различным вопросам сексуального 
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и социального характера. При содействии этой служ-
бы одна из женщин превратила свой дом в ферму, где 
теперь выращивает на огороде овощи и разводит до-
машнюю птицу, и еще одна семья смогла получить 
социальное пособие. Изначально этот план рассма-
тривался как пакет мер в целях развития.

Правительство осуществляет ряд проектов, на-
правленных на реализацию потенциала женщин. 
Они включают в себя, помимо прочего, программу 
по развитию уязвимых групп населения, предостав-
ление кредитов без залога и микрокредитов, разви-
тие навыков, включая навыки работы с компьюте-
ром, а также создание центров презентации товаров. 
Женщинам, которые зарегистрированы для участия 
в программе развития уязвимых групп и которых на-
нимают для выполнения работ в сельских районах, 
предоставляется возможность пройти профессио-
нальную подготовку и получить кредит или про-
стое машинное оборудование, например, швейную 
машину, с тем чтобы они могли создать собственное 
малое предприятие. В рамках политики равных воз-
можностей принято и принимается множество мер, 
которые направлены на оказание помощи женщинам 
в бедственном положении и пожилым женщинам. В 
целях вовлечения женщин в процесс принятия реше-
ний правительство разработало систему квот, кото-
рая применяется для обеспечения представленности 
женщин в национальном законодательном собрании 
и в процессе набора персонала на государственную 
службу и в полицию.

Для оказания помощи женщинам, находящимся 
в бедственном положении, правительство учреди-
ло кризисные подразделения комплексного обслу-
живания в 40 районах, а также кризисные центры 
комплексного обслуживания во всех областных 
больницах при медицинских учебных заведениях. 
Правительство также создало лабораторию ДНК 
профилирования и национальный консультацион-
ный центр посттравматической помощи.

Что касается правовой сферы, то был принят ряд 
законов для защиты женщин. Они включают в себя 
Закон о предотвращении насилия в семье 2010 года; 
Правила предупреждения насилия в семье и защиты 
от него 2013 года; а также Правила проведения ДНК-
исследований 2014 года. В настоящее время готовится 
к введению в действие и проект закона о прекращении 
практики детских браков. Кроме того, в 1980 году был 
принят Закон о запрещении приданого. Следует отме-

тить, что в целях реализации принятого в 2000 году 
Закона о предотвращении притеснения женщин и де-
тей в каждом округе были созданы трибуналы по пре-
дотвращению притеснения женщин и детей с целью 
оперативного проведения судебных разбирательств 
по этим делам.

На сегодняшний день женщины в Бангладеш за-
нимают высшие политические руководящие посты. 
Женщины находятся на постах премьер-министра, 
спикера и заместителя спикера Национальной Ас-
самблеи, министра сельского хозяйства и министра 
по делам женщин и детей. Кроме того, лидером оп-
позиции также является женщина. Что еще более 
важно, за последние двадцать пять лет, с 1991 года, 
женщины являлись лидерами как в парламенте, так 
и в оппозиции. Кроме того, по всей стране, особен-
но в сельских районах, последовательно проводится 
комплексная деятельность по расширению прав и 
возможностей женщин. Около 14 000 женщин были 
избраны в местные органы власти, а уровень заня-
тости женщин на рынке труда вырос с 7 до 36 про-
центов. Они становятся экономически независимы-
ми, и этот всплеск активности помогает им расши-
рять свои права и возможности и принимать уча-
стие в процессе государственного строительства.

Конституция Бангладеш гарантирует равенство 
мужчин и женщин в широком контексте отсутствия 
дискриминации по признаку религии, расы или 
пола. Основатель суверенного государства Бангла-
деш и отец нашей нации Бангабанду шейх Муджи-
бур Рахман считал, что в основе гендерного равен-
ства лежат основные принципы демократии.

Что касается поддержания международного мира 
и безопасности, то мы гордимся нашим скромным 
вкладом в виде воинских и полицейских континген-
тов, предоставляемых для миссий Организации Объ-
единенных Наций по поддержанию мира. Принятое 
нами политическое решение о приеме женщин на 
военную и полицейскую службу является прямым 
подтверждением нашей приверженности делу рас-
ширения прав и возможностей женщин как на уров-
не страны, так и в рамках деятельности Организации 
Объединенных Наций по поддержанию мира и без-
опасности. Мы удовлетворены тем, что направили 
два полицейских контингента, полностью укомплек-
тованных женщинами, в Гаити и Демократическую 
Республику Конго. Я рад сообщить Совету, что наши 
воинские контингенты, состоящие только из мужчин, 
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прошли полный инструктаж по гендерной пробле-
матике. Хорошая новость заключается в том, что ни 
один из наших миротворцев не был причастен к сек-
суальной эксплуатации и надругательствам.

Мы уделяем особое внимание поощрению и 
поддержке активного и конструктивного участия 
женщин во всех мирных процессах, обеспечению 
их представленности в формальных и неформаль-
ных процессах принятия решений, улучшению пар-
тнерских отношений и взаимодействия с местными 
и международными группами, работающими в этой 
области, а также набору и назначению женщин на 
руководящие должности. Мы обязуемся в будущем 
выдвигать как можно больше женщин-кандидатов 
на службу международному сообществу в рамках 
системы Организации Объединенных Наций.

В заключение я хотел бы повторить, что мы сде-
лали все возможное для обеспечения расширения 
прав и возможностей женщин и их участия во всех 
сферах жизни. Мы знаем, что впереди нас ждет боль-
шая работа. Мы готовы применять в рамках нашей 
национальной политики передовой опыт, а также 
делиться с другими нашим опытом, накопленным в 
этой области. Я надеюсь, что эти обсуждения в Со-
вете помогут разработать специальные рекоменда-
ции, четко сформулировать позицию и внести кон-
кретные предложения, что продемонстрирует его 
приверженность расширению прав и возможностей 
женщин и поставит перед нами задачу достичь на-
ших целей обеспечения гендерного равенства и уча-
стия женщин во имя достижения мира во всем мире 
для всех нас.

Почти 95 лет назад наш национальный поэт Кази 
Назрул Ислам писал: сколь великими или благими не 
были бы свершения в мире, половина из них это за-
слуга женщин, а другая половина — мужчин. По этой 
причине мы должны обеспечить всестороннее уча-
стие всех ради общего блага всего человечества.

Председатель (говорит по-испански): Я хотел бы 
напомнить ораторам о необходимости ограничить 
продолжительность выступлений четырьмя мину-
тами, с тем чтобы Совет мог оперативно выполнить 
свою работу.

Слово имеет представитель Судана.

Г-н Мухаммед (Судан) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы поблаго-
дарить Вас за то, что эти открытые прения посвя-

щены повестке дня по вопросу о женщинах и мире 
и безопасности. Кроме того, я приветствую доклад 
Генерального секретаря (S/2015/716), а также гло-
бальное исследование по вопросу об осуществле-
нии резолюции 1325 (2000).

Наша страна уделяет особое внимание гендер-
ным вопросам, свидетельством чему служат пред-
принятые нами шаги, которые привели к принятию 
и осуществлению целого ряда планов и стратегий, 
включая стратегию в отношении женщин на период 
2003–2027 годов, национальную стратегию по борьбе 
с насилием в отношении женщин, национальную про-
грамму по расширению прав и возможностей жен-
щин и национальный план по улучшению положения 
женщин. В соответствии с Парижскими принципами 
правительство страны также создало подразделение 
по борьбе с насилием в отношении женщин и неза-
висимую комиссию по правам человека. Руководите-
лями как группы, так и комиссии являются женщины.

Правительство сосредоточило свое внимание 
на предотвращении насилия в отношении женщин, 
особенно в лагерях для внутренне перемещенных 
лиц в штатах Дарфур, Голубой Нил и Южный Кор-
дофан, в сотрудничестве с Фондом Организации 
Объединенных Наций в области народонаселения и 
отделом по правам человека страновой группы Ор-
ганизации Объединенных Наций в нашей стране. 
Правительство поручило генеральному прокурору 
Дарфура расследовать все предполагаемые наруше-
ния, совершенные со времени начала конфликта в 
2003 году, в первую очередь те, которые касаются 
женщин и детей.

Женщины являлись основными партнерами в 
ходе парламентских и президентских выборов при 
проведении голосования и в процессе подготовки. 
Они занимают 30 процентов всех выборных мест в 
парламенте. Женщины занимали посты вице-прези-
дента и председателей ряда основных парламентских 
комитетов. С начала 1950-х годов женщинам гаран-
тируется право голоса и назначения на должности в 
правительстве. Что касается участия в политической 
жизни, то женщины баллотировались на пост прези-
дента. В настоящее время они занимают важные ру-
ководящие должности, в том числе советников пре-
зидента, министров на национальном и федеральном 
уровнях, руководителей подразделений по вопросам, 
касающимся женщин, а также руководителей других 
государственных учреждений.
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В целях противодействия угрозе торговли людь-
ми, жертвами которой являются женщины и дети, и 
учитывая тот факт, что Судан с его далеко простира-
ющимися пустынями является государством транзи-
та, наше правительство приняло национальный за-
кон о торговле людьми, особенно в отношении жен-
щин и детей. В октябре в нашей столице проходила 
региональная конференция, посвященная борьбе с 
торговлей людьми на Африканском Роге. на кото-
рой присутствовали представители Организации 
Объединенных Наций, а также международные и 
региональные представители, и участники которой 
приняли и опубликовали Хартумскую декларацию 
об Инициативе стран Африканского рога по борьбе с 
торговлей людьми и незаконным ввозом мигрантов. 
Мы надеемся, что Организация Объединенных На-
ций и международное сообщество помогут претво-
рить в жизнь Хартумскую декларацию, предоставив 
финансовую помощь государствам нашего региона. 
Наше правительство также подписало ряд договоров 
по защите своих границ с соседними странами.

В отношении расширения экономических прав 
женщин наше правительство разработало программы 
содействия развитию в интересах женщин, живущих 
в сельской местности, в том числе в лагерях для вну-
тренне перемещенных лиц (ВПЛ). Оно осуществля-
ет проекты, направленные на расширение экономи-
ческих прав женщин, такие как оборотные фонды и 
программы профессиональной подготовки для жен-
щин. В отношении неформального сектора оно учре-
дило проекты микрофинансирования с учетом того 
факта, что доля мужчин во владении имуществом и 
его наследовании зачастую превышает долю женщин.

Что касается основных услуг, то, согласно суще-
ствующим данным и показателям, число девочек, 
получающих высшее образование, превышает чис-
ло мальчиков. Женщины имеют доступ к услугам 
в области здравоохранения благодаря сотрудниче-
ству с Фондом Организации Объединенных Наций 
в области народонаселения и ЮНИСЕФ; благодаря 
этому удалось снизить уровень материнской и дет-
ской смертности.

Мы продолжаем прилагать значительные уси-
лия по оказанию помощи и предоставлению базовых 
услуг ВПЛ, пострадавшим в результате конфликта в 
Дарфуре, штатах Голубой Нил и Южный Кордофан. 
Хотя времени для перечисления всей подобной по-
мощи недостаточно, следует отметить, что эти уси-

лия были плодотворными. Однако они также были 
сопряжены с трудностями, вызванными неуступчи-
востью повстанческих движений, которые продол-
жают препятствовать доставке помощи в районы, 
находящиеся под их контролем.

В сотрудничестве с соседними государствами 
наше правительство стремится содействовать добро-
вольному возвращению беженцев и внутренне пере-
мещенных лиц в свои деревни. В соответствии с резо-
люцией 1325 (2000) я призываю к применению всеобъ-
емлющего подхода к решению вопросов, касающихся 
женщин и мира и безопасности, с учетом необходи-
мости покончить с конфликтами посредством расста-
новки приоритетов и оказания поддержки в процессах 
восстановления, возвращения ВПЛ, а также предо-
ставления помощи пострадавшим государствам в ре-
шении всех проблем, связанных с этой важной темой.

Все ограничения, которые по-прежнему пре-
пятствуют национальным усилиям, как, например, 
введение крайних сроков и односторонних санкций, 
должны быть устранены. Что касается отчетности, то 
я призываю к необходимости обеспечения проверки 
точности получаемой информации, которой следует 
делиться с правительствами заинтересованных госу-
дарств до того, как она будет включена в доклады.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
слово предоставляется представителю Тринидада 
и Тобаго.

Г-жа Рупнарине (Тринидад и Тобаго) (говорит 
по-английски): Тринидад и Тобаго с удовольствием 
вносит вклад в сегодняшние открытые прения в связи 
с обзора осуществления принятой 15 лет назад исто-
рической резолюции 1325 (2000) по вопросу о жен-
щинах и мире и безопасности. Символично, что мы 
отмечаем 15-ю годовщину ее принятия спустя всего 
лишь три дня после празднования Международного 
дня девочек. Следует также отметить, что несколько 
недель назад международное сообщество приняло са-
мую всеобъемлющую универсальную повестку дня в 
области устойчивого развития.

Мы, государства — члены этой Организации, 
несем ответственность за достижение 17 целей в об-
ласти устойчивого развития, в частности цели-5, ко-
торая отражает тему наших сегодняшних прений — 
гендерное равенство и расширение прав и возможно-
стей женщин и девочек. Республика Тринидад и Тоба-
го полностью привержена цели гендерного равенства. 
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Расширение прав и возможностей женщин является 
неотъемлемой частью нашего национального разви-
тия, а также важной основой поддержания устойчи-
вого мира.

Республика Тринидад и Тобаго привержена вы-
полнению резолюции 1325 (2000). В 2010 году наша 
страна внесла на рассмотрение первую резолюцию 
Генеральной Ассамблеи по вопросу об участии 
женщин в процессах принятия решений в том, что 
касается вопросов, связанных с разоружением, не-
распространением и контролем над вооружениями, 
и с тех пор является ее главным спонсором. После 
того, как эта резолюция была представлена, ее под-
держало большинство государств-членов. Она была 
сформулирована в контексте десятой годовщины 
принятия резолюции 1325 (2000).

Цель резолюции Генеральной Ассамблеи 69/61 
состоит не столько в том, чтобы осветить участь жен-
щин как жертв насилия, а в том, чтобы представить 
их как полноправных и неотъемлемых участников 
усилий по принятию решений в вопросах разору-
жения, нераспространения и контроля над вооруже-
ниями. Тринидад и Тобаго удовлетворена тем, что 
формулировки, содержащиеся в этой резолюции, от-
ражают формулировки Договора о торговле оружием 
и его положения, касающиеся гендерного насилия и 
насилия в отношении женщин и девочек.

На национальном уровне равные права женщин 
и мужчин гарантированы конституцией нашей стра-
ны. Национальная политика по гендерному вопросу 
и развитию в интересах женщин является всеобъем-
лющей основой, на которую опирается правитель-
ство Тринидада и Тобаго в усилиях по содействию 
полному и равноправному участию женщин и муж-
чин в национальном процессе развития. Равные воз-
можности существуют для участия женщин в про-
цессах принятия решений по вопросам, связанным 
с миром и безопасностью. Это подтверждается тем, 
что женщины занимают высокие посты в Полицей-
ской службе Тринидада и Тобаго и в трех континген-
тах Сил обороны Тринидада и Тобаго.

На региональном уровне мы сотрудничаем с 
Управлением Организации Объединенных Наций по 
вопросам разоружения в рамках инициатив по укре-
плению роли и участия женщин Латинской Америки 
и стран Карибского бассейна в борьбе с незаконным 
оборотом стрелкового оружия и легких вооружений. 
Мы также организовали у себя ряд мероприятий и 

инициатив совместно с Региональным центром Ор-
ганизации Объединенных Наций по вопросам мира, 
разоружения и развития в Латинской Америке и 
Карибском бассейне и Управлением Организации 
Объединенных Наций по вопросам разоружения в 
целях обеспечения подготовки сотрудников служб 
безопасности, включая женщин, по вопросам разо-
ружения и контроля над вооружениями.

Наша страна подтверждает свою привержен-
ность продолжению сотрудничества с Организа-
цией Объединенных Наций в усилиях по продви-
жению женщин и расширению их прав и возмож-
ностей на глобальном уровне. В связи с этим Три-
нидад и Тобаго намерена выдвинуть свою кандида-
туру в состав Исполнительного совета структуры 
«ООН-женщины» на период 2017–2019 годов в ходе 
выборов, которые состоятся в рамках Экономиче-
ского и Социального Совета в 2016 году. Мы любез-
но просим членов ЭКОСОС оказать нам поддержку 
в избрании на этот важный пост.

И, наконец, Тринидад и Тобаго, пользуясь этой 
возможностью, подтверждает свою приверженность 
продвижению женщин и расширению их прав и воз-
можностей. Мы вновь заявляем о своей привержен-
ности осуществлению резолюции 1325 (2000) и будем 
с нетерпением ждать следующего 15-летнего обзора.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
слово предоставляется представителю Грузии.

Г-н Имнадзе (Грузия) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я также хотел бы поблагодарить 
Вас за вынесение этого вопроса на рассмотрение 
Совета и за инициативное участие в его рассмо-
трении в течение всего года. Будучи страной, вы-
ступившей соавтором принятой вчера резолюции 
2242(2015), мы выражаем полную приверженность 
рассмотрению этого вопроса.

Мне хотелось бы также поблагодарить Гене-
рального секретаря и других докладчиков высокого 
уровня за их вчерашние брифинги.

Мы твердо убеждены в том, что права женщин 
и гендерное равенство — это вопрос, касающий-
ся не только прав человека, но и мира и безопас-
ности. Хотя поддержание международного мира и 
безопасности является для нашей Организации, и 
в частности для нашего Совета, центральным во-
просом, сегодня мы слишком часто сталкиваемся с 
ситуациями, когда основополагающие нормы меж-
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дународного, гуманитарного права и стандарты в 
области прав человека, как и другие универсально 
признанные принципы, грубо нарушаются. Гру-
зия категорически осуждает все случаи нарушения 
прав женщин и их дискриминации — как в военное, 
так и в мирное время,- независимо от того, совер-
шаются они государствами или негосударственны-
ми субъектами.

Несмотря на широкое понимание характера этой 
проблемы и многочисленные усилия, прилагаемые 
на всех уровнях для их решения, мы все еще не на-
блюдаем ощутимого прогресса на местах. Женщины 
и девочки по-прежнему становятся жертвами актов 
насилия, убийств, нанесения увечий и произволь-
ных задержаний по всему миру. Похищение группи-
ровкой «Боко харам» нескольких сотен женщин и де-
вочек из деревни Чибок и похищения, совершенные 
«Даиш» и другими террористическими группами в 
Сирии и Ираке, являются наглядными примерами 
жестокого насилия, которому подвергаются женщи-
ны в условиях вооруженных конфликтов. Районы, 
контролируемые негосударственными субъектами и 
террористическими группами, а также территории, 
находящиеся под незаконной иностранной военной 
оккупацией, являются для женщин особенно опас-
ными и таят в себе неминуемые угрозы их жизни — 
угрозы гибели от рук субъектов, которые действуют 
при полном отрицании международно признанных 
правовых норм.

Мы должны действовать адекватно и использо-
вать все имеющиеся в распоряжении Организации 
Объединенных Наций средства и механизмы для 
реагирования на существующие проблемы. Мы 
должны придерживаться взвешенного и последова-
тельного подхода, но одновременно учитывать все 
нюансы и детали. Мы должны заниматься правами 
женщин на международном и региональном уров-
нях, но в то же время продолжать держать в поле 
зрения отдельные страны.

В связи с пятнадцатой годовщиной принятия 
исторической резолюции 1325 (2000) о женщинах, 
мире и безопасности Грузия хотела бы поделиться 
с международным сообществом собственным опы-
том. Приняв национальный план действий по во-
просу о женщинах, мире и безопасности на период 
2012–2015 годов, Грузия вошла в число 49 стран, 
которые разработали отдельный программный до-
кумент, посвященный этому важному вопросу. 

Правительство Грузии планирует в ближайшем бу-
дущем продлить этот план действий. Кроме того, 
2015 год провозглашен в Грузии Годом женщин, 
так как мы по-прежнему вынашиваем решитель-
ные планы реформирования нашего национального 
гендерного законодательства, в том числе внесения 
в законодательство ряда поправок и принятия но-
вых законов, соответствующих международным 
стандартам и нашим обязательствам. В этой связи 
принятие закона, запрещающего дискриминацию, 
стало важным знаковым достижением.

В 2013 году парламент Грузии принял план 
действий по борьбе с насилием в семье на период 
2013–2015 годов, а затем национальный план дей-
ствий по обеспечению гендерного равенства на 2014–
2016 годы, что соответствует стратегии Совета Евро-
пы в области гендерного равенства на эти же годы. 
Поставлена задача избавится от гендерных стереоти-
пов и положить конец насилию в отношении женщин, 
а также обеспечить гарантированный равный доступ 
к правосудию. Кроме того, Грузия недавно подписала 
конвенцию Совета Европы о предотвращении наси-
лия в отношении женщин и насилия в семье и борьбе 
с этими явлениями, которую мы собираемся ратифи-
цировать в ближайшем будущем.

Поскольку в этом году исполняется двадца-
тая годовщина принятия Пекинской декларации и 
Платформы действий, я хотел бы подтвердить ре-
шительную приверженность Грузии улучшению 
положения женщин. Недавно вместе с 87 государ-
ствами-членами на совещании мировых лидеров по 
вопросам гендерного равенства и расширения прав 
и возможностей женщин Грузия заявила о своей 
готовности продолжать принимать меры по обе-
спечению гендерного равенства и осуществлению в 
полном объеме Пекинской декларации и Платфор-
мы действий.

В подтверждение нашей решительной привер-
женности делу улучшения положения женщин в со-
трудничестве с Организацией Объединенных На-
ций и Европейским союзом мы планируем 9–10 но-
ября провести в Тбилиси, Грузия, международную 
конференцию высокого уровня по вопросам пре-
одоления проблем, существующих в области ген-
дерного равенства, и использования возможностей, 
которые открывает европейская политика сосед-
ства. Мы считаем, что задача расширения прав и 
возможностей женщин стоит в центре устойчиво-
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го развития. В этой связи мы вновь приветствуем 
тот факт, что в повестке дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года (резолюция 70/1), 
принятой в прошлом месяце на саммите по устой-
чивому развитию, предусмотрена отдельная цель 5, 
посвященная важнейшему вопросу гендерного 
равенства.

К сожалению, ситуация в области прав человека 
в целом и в области прав женщин и детей, а также 
гендерного равенства в частности остается серьез-
ной проблемой на грузинских территориях, незакон-
но оккупированных российскими войсками. В част-
ности, в оккупированных районах женщины про-
должают страдать от грубых нарушений их основ-
ных прав и свобод, таких как свобода передвижения, 
право на получение образование на родном языке, а 
также других политических, экономических, граж-
данских, социальных и культурных прав, которые 
им гарантирует Конституция Грузии, Конвенция 
Организации Объединенных Наций о ликвидации 
всех форм дискриминации в отношении женщин и 
другие международные механизмы. Гуманитарная 
ситуация на оккупированных территориях требует 
к себе безотлагательного внимания, особенно с уче-
том того, что осуществлять там мониторинг ситуа-
ции с обеспечением прав человека не разрешается 
ни одной международной организации. В этой связи 
мы вновь призываем Российскую Федерацию выпол-
нять соглашение о прекращении огня, подписанное 
в августе 2008 года.

В заключение я хотел бы выразить учрежде-
ниям Организации Объединенных Наций, особен-
но Структуре «ООН-женщины», признательность 
за их бесценную помощь в работе по расширению 
прав и возможностей женщин в нашей стране. Вме-
сте с другими государствами — членами Органи-
зации Объединенных Наций Грузия подтверждает 
свою приверженность дальнейшему поощрению 
гендерного равенства и реализации всеми женщи-
нами всех прав и свобод человека.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Азербайджана.

Г-н Алиев (Азербайджан) (говорит по-
английски): Прежде всего, я хотел бы воспользовать-
ся этой возможностью, чтобы поблагодарить Испа-
нию за ее инициативу созвать эти важные открытые 
прения по вопросу о женщинах, мире и безопасности 

в ознаменование пятнадцатой годовщины принятия 
резолюции 1325 (2000).

Рассмотрение Советом Безопасности вопросов, 
касающихся женщин, мира и безопасности, в боль-
шой мере способствует усилиям, которые мы все при-
лагаем для улучшения жизни женщин в конфликт-
ных ситуациях по всему миру. Принятые Советом 
резолюции создали всестороннюю нормативную 
базу и содействуют прогрессу в деле защиты и по-
ощрения прав женщин. Резолюция 1325 (2000) стала 
первым документом Совета Безопасности, подробно 
отражающим последствия конфликтов для женщин в 
ходе вооруженных конфликтов и после них, а также, 
в частности, их последствия для такого важного во-
проса, как равноправное участие женщин в мирных 
процессах и защита женщин от пагубных послед-
ствий вооруженных конфликтов. В контексте воору-
женного конфликта стороны обязаны выполнять свои 
обязательства по международному, гуманитарному 
и правозащитному праву в том, что касается защиты 
гражданских лиц, особенно женщин и девочек. По-
стоянная практика использования гендерного наси-
лия в качестве тактики ведения войны является неза-
конной и морально неприемлемой.

Как мы уже неоднократно отмечали, престу-
пления, которые остаются безнаказанными или не-
замеченными, могут тормозить прогресс в деле до-
стижения долгожданного мира и примирения. Та-
кие преступления могут также быть одним из клю-
чевых факторов возникновения новых конфликтов 
и совершения новых преступлений. Мы постоянно 
уделяем пристальное внимание этому конкретному 
аспекту проблемы, потому что наша страна име-
ет опыт трагических гуманитарных последствий 
развязанной против нее войны, включая массовые 
зверства, совершенные вражескими вооруженными 
силами, принудительное перемещение населения в 
Азербайджане и продолжающуюся военную окку-
пацию его территорий.

Азербайджан вновь решительно осуждает все 
акты сексуального насилия, совершаемые против 
женщин и девочек в ситуациях вооруженного кон-
фликта. Такие акты терпеть нельзя, нужно принять 
все необходимые меры для привлечения виновных 
к ответственности и для прекращения безнаказан-
ности. Поэтому Совет совершенно правильно уде-
ляет внимание такому бедствию, как сексуальное 
насилие в ходе вооруженного конфликта.
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К сожалению, не все серьезные нарушения 
международного гуманитарного и правозащитного 
права, включая акты сексуального насилия, полу-
чают то внимание, которого они заслуживают, или 
встречают соответствующую реакцию на между-
народном и региональном уровнях. Для прекраще-
ния безнаказанности в таких ситуациях требуют-
ся более решительные и целенаправленные меры. 
Обязательства в отношении защиты должны быть 
свободными от избирательности, политически мо-
тивированных подходов и преференций.

Рассматривая различные аспекты вопроса о 
женщинах, мире и безопасности, необходимо при-
знать роль женщин в предотвращении и урегули-
ровании конфликтов, мирных переговорах, миро-
строительстве, гуманитарной деятельности и пост-
конфликтном восстановлении. Нам нужно уделять 
внимание необходимости обеспечения равноправия 
женщин и их права на равноправное участие в про-
цессе принятия решений.

В настоящее время проводится большая работа 
по реинтеграции внутренне перемещенных жен-
щин в общество и расширению их участия в по-
литической, экономической и общественной жизни 
Азербайджана. Недавно в Азербайджане началось 
осуществление регионального проекта «Женщины 
за предотвращение конфликтов и создание мира на 
Южном Кавказе». Этот проект предусматривает бо-
лее активную популяризацию большой роли, кото-
рую играют азербайджанские женщины в процессе 
принятия решений, предотвращении и урегулиро-
вании конфликтов на национальном, региональном 
и международном уровнях.

Азербайджан по-прежнему привержен реали-
зации повестки дня «Женщины, мир и безопас-
ность» и гордится своим вкладом в работу Совета 
Безопасности во время своего председательства в 
октябре 2013 года, включая принятие резолюции 
2122 (2013). В соответствии с этой резолюцией не-
давно опубликован информативный и всесторон-
ний доклад Генерального секретаря (S/2015/716). 
Представленное вчера глобальное исследование о 
ходе осуществления резолюции 1325 (2000) явля-
ется фундаментальным научным трудом, который 
заслуживает нашего внимания и высокой оценки.

Мы с нетерпением ждем дальнейших дискуссий 
и работы по этой чрезвычайно важной теме, чтобы 
продвигать решение вопроса о женщинах, мире и 

безопасности, который был поднят благодаря при-
нятию резолюции 1325 (2000).

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Туниса.

Г-н Хиари (Тунис) (говорит по-французски): 
Прежде всего, я хотел бы поблагодарить Испанию 
как Председателя Совета за организацию этих важ-
ных открытых прений по вопросу о женщинах, 
мире и безопасности в ознаменование пятнадцатой 
годовщины принятия резолюции 1325 (2000). Ту-
нис с удовольствием участвует в нынешних прени-
ях и хотел бы воспользоваться этой возможностью, 
чтобы вновь заявить о своей поддержке целей, из-
ложенных в резолюции 1325 (2000), о которой мы 
гордостью можем сказать, что являемся одним из 
ее соавторов.

Принятие этой резолюции является важным ша-
гом вперед. В ней не только рассматриваются послед-
ствия вооруженных конфликтов для женщин и важ-
ность активного участия женщин в мирном процессе, 
но и подчеркиваются непропорциональные масштабы 
насилия, которому женщины подвергаются в ходе во-
оруженных конфликтов.

Мы с удовлетворением констатируем растущую 
осведомленность о многоаспектной дискримина-
ции, которой подвергаются женщины в условиях 
конфликта, что подтолкнуло к принятию значитель-
ных мер для урегулирования этой проблемы. Мы 
считаем, что женщины, которые вместе с детьми и 
пожилыми людьми первыми становятся жертвами 
вооруженного конфликта, должны играть ведущую 
роль в деле поддержания и укрепления мира и, что 
особенно важно, в превентивных процессах, кото-
рые также заслуживают особого внимания.

С момента принятия резолюции 1325 (2000) на 
этом направлении был достигнут значительный 
прогресс, зримым подтверждением которого явля-
ется, например, назначение Специального предста-
вителя Генерального секретаря по вопросу о сексу-
альном насилии в условиях конфликта, учреждение 
Группы экспертов по вопросам верховенства пра-
ва и сексуального насилия в условиях конфлик-
та, создание «позорного списка» и развертывание 
консультантов и экспертов, отвечающих за защиту 
женщин, в составе миссий по поддержанию мира. 
Кроме того, в нашем распоряжении сейчас имеет-
ся более эффективная нормативно-правовая база в 
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области тематики «женщины, мир и безопасность», 
получившая вчера дальнейшее развитие в результа-
те принятия Советом резолюция 2242 (2015), одним 
из авторов которой мы являемся.

В целях повышения эффективности осуществле-
ния этой резолюции на уровне региональных орга-
низаций, в состав которых мы входим, были приня-
ты различные меры: так, в рамках Лиги арабских го-
сударств была разработана региональная стратегия 
по вопросу о женщинах и мире и безопасности, а с 
2014 года Комиссией Африканского союза осущест-
вляется пятилетняя программа «Гендерные вопросы 
и вопросы мира и безопасности». В то же время сле-
дует отметить, что, несмотря на достигнутый про-
гресс, еще многое предстоит сделать для достиже-
ния целей, поставленных в рамках повестки дня по 
вопросу о женщинах, мире и безопасности. В этой 
связи мы считаем, что Совет Безопасности должен 
и далее активно заниматься этим вопросом и пред-
принимать необходимые шаги, чтобы обеспечить 
защиту женщин и их полноправное и эффективное 
участие на различных стадиях мирного процесса.

Эти задачи приобретают все более актуальный 
характер в связи с появлением новых нетрадици-
онных конфликтов и расширением их зоны — кон-
фликтов, связанных с распространением терроризма 
и воинствующего экстремизма, в которых женщины 
становятся объектом целенаправленных нападений, 
а их основные права, собственно говоря, все права 
попираются. В этой связи Тунис решительно высту-
пает за включение вопроса о нарушениях прав жен-
щин, в том числе о сексуальном насилии, в перечень 
критериев, несоблюдение которых влечет за собой 
применение адресных санкций. Кроме того, мы счи-
таем, что все национальные субъекты, в том числе 
гражданское общество, должны вносить активный 
вклад в содействие мирному процессу, поскольку 
государство может создать надежную основу для 
установления прочного мира только при участии и 
поддержке всех своих граждан.

Наш собственный национальный опыт, благо-
даря которому диалог, компромисс и активное уча-
стие гражданского общества стали привычными 
составляющими урегулирования кризисов, помог 
нам не сбиться с нашего демократического пере-
ходного пути. Этот подход со стороны квартета на-
ционального диалога в Тунисе, который действует 
под руководством постоянных институтов граж-

данского общества Туниса, недавно был удостоен 
престижной Нобелевской премии мира за 2015 год. 
Наша страна рассматривает эту награду как боль-
шую честь и как высокую оценку работы, проде-
ланной различными элементами нашего граждан-
ского общества.

Как отмечалось по результатам глобального ис-
следования влиянии женщин на различных стадиях 
предотвращения конфликтов и миростроительства, 
гражданское общество является одним из основных 
партнеров в постконфликтной ситуации и может вне-
сти существенный вклад в повышение эффективно-
сти работы механизмов раннего предупреждения и, 
таким образом, улучшить возможности предупреж-
дения эскалации насилия в отношении женщин и 
осуществления пропагандистских инициатив в этом 
направлении. В связи с этим очень важно продолжать 
наращивать поддержку усилий организаций граж-
данского общества в условиях конфликта и в посткон-
фликтной ситуации. Кроме того, необходимо поддер-
живать устойчивый диалог с организациями граж-
данского общества в рамках тематических прений и 
обсуждений, затрагивающих конкретные страны.

В заключение я хотел бы еще раз заявить о том, 
что наша страна по-прежнему находится в рас-
поряжении Организации Объединенных Наций и 
готова, при необходимости, принять любые меры 
в рамках осуществления резолюции 1325 (2000) и 
других международно-правовых документов, на-
правленных на расширение полноценного участия 
женщин в процессе принятия решений и укорене-
ние культуры соблюдения прав женщин.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Боснии и 
Герцеговины.

Г-н Вукашинович (Босния и Герцеговина) (го-
ворит по-английски): Г-н Председатель, благодарю 
Вас за созыв этих важных прений. В 2015 году мы 
отмечаем целый ряд годовщин, благодаря чему 
появляется необходимый импульс и перед нами 
открывается уникальная возможность активизи-
ровать наши усилия и, не останавливаясь на до-
стигнутом, постараться добиться более высоких 
результатов, чем те, которые мы планировали по-
лучить в ближайшие 15 лет. Нынешнее заседание 
призвано подвести итог нашей продолжавшейся год 
работе по оценке принятых ранее мер, вскрыть не-
достатки, обобщить передовой опыт и проследить 



S/PV.7533 (Resumption) Женщины и мир и безопасность 14/10/2015

28/41 15-31304

прогресса в целом, поскольку повторный анализ 
достигнутого имеет жизненно важное значение для 
укрепления нашей приверженности достижению 
поставленных целей, которая еще никогда не была 
настолько твердой.

Пятнадцать лет назад Совет не просто при-
знал настоятельную необходимость бороться с ка-
тастрофическими последствиями конфликта для 
женщин и девочек во всем мире, но и высказался за 
включение в повестку дня по вопросам мира и без-
опасности более широких гендерных компонентов. 
Это стало официальным признанием права женщин 
на участие во всех аспектах деятельности по пре-
дотвращению и урегулированию конфликтов, под-
держанию мира и миростроительству, а также их 
права на вхождение в состав руководящих органов 
на всех управленческих уровнях.

Действуя в этом духе, Совет принял ряд после-
дующих резолюций в развитие международных и 
национальных исторических обязательств в части за-
щиты прав и обеспечения гендерного равенства жен-
щин, реализация которых в полном объеме требует 
мобилизации усилий всех основных сторон. Однако в 
первую очередь эта ответственность лежит на плечах 
государств-членов, которые должны включить резо-
люцию 1325 (2000) и другие резолюции по вопросу 
о женщинах, мире и безопасности в региональные и 
национальные стратегии и программы, чтобы обеспе-
чить их последовательное и целенаправленное пре-
творение в жизнь и достичь конкретных результатов.

Сегодня о необходимости активизации осущест-
вления параметров резолюции 1325 (2000) и руково-
дящих принципов в полном объеме говорят вызы-
вающие все большую тревогу затяжные, непрекра-
щающиеся и совсем новые конфликты во всем мире. 
Становится все более очевидным, что стратегию и 
повестку дня, сформулированные в резолюции 1325 
(2000), требуется постоянно развивать и совершен-
ствовать, поскольку даже та крепкая структура, 
которую мы создали, постоянно сталкивается с но-
выми и все более сложными факторами риска, что 
ведет к ухудшению гуманитарной ситуации после 
завершения конфликта, постоянному игнорирова-
нию и попранию прав женщин в ряде стран и не пре-
кращающемуся физическому и психологическому 
насилию, которому они подвергаются.

От нас требуется проявлять постоянную бди-
тельность и уделять более пристальное внимание 

мерам предотвращения и механизмам, благодаря 
существованию которых правам человека отводит-
ся центральное место в работе и повестке дня в об-
ласти обеспечения безопасности, защиты, оказания 
политической и гуманитарной помощи, мирострои-
тельства и социально-экономического развития. Мы 
с тревогой констатируем, что, как об этом говорится 
в докладе Генерального секретаря за нынешний год 
(S/2015/716) по вопросу о женщинах, мире и безопас-
ности, основные выводы, сделанные по итогам гло-
бального исследования, доклад независимой груп-
пы экспертов высокого уровня по миротворческим 
операциям и доклад Консультативной группы экс-
пертов по обзору миростроительной архитектуры 
(S/2015/490) указывают на факты грубых нарушений 
прав человека и норм гуманитарного права, на слож-
ные причины конфликтов, на вовлечение в них все 
большего числа негосударственных вооруженных 
субъектов, на применение новых технологий и на 
транснациональные связи, которые в совокупности 
изменяют природу ведения боевых действий.

Именно по этим причинам мы приветствуем 
проведение обзора высокого уровня и глобального 
исследования хода осуществления резолюции 1325 
(2000), результаты которых говорят о важности си-
стематического включения проблематики гендер-
ного равенства, прав человека женщин и девочек 
и расширения прав и возможностей женщин в по-
вестку дня всех совещаний и во все будущие меро-
приятия. Кроме того, мы надеемся, что это станет 
сильным и значимым мотивом для того, чтобы пре-
вратить усилия в реальные действия на местах там, 
где они больше всего необходимы.

Мы с особым удовлетворением отмечаем кон-
структивный вклад Боснии и Герцеговины в прове-
дение глобального исследования по вопросу о ходе 
осуществления резолюции 1325 (2000), а также то, 
что проведение региональных консультаций с бал-
канскими странами, в частности учет их опыта, 
проблем и рекомендаций, было признано крайне 
важным для определения методов достижения при-
верженности проблематике женщин и мира и без-
опасности в будущем.

Для Боснии и Герцеговины обеспечение гендер-
ного равенства и расширение прав и возможностей 
женщин остаются приоритетными задачами как на 
национальном, так и на международном уровне. Мы 
создали прочную нормативно-правовую и инсти-
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туциональную основу для поощрения гендерного 
равенства, в рамках которого государству необхо-
димо принимать конструктивные меры по его до-
стижению. Как в национальном плане действий по 
гендерным вопросам на период 2013–2017 годов, так 
и в общесистемном плане действий по осуществле-
нию резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности на 
период 2014–2017 годов определены первоочередные 
меры достижения прогресса и улучшения положения 
женщин в соответствии с положениями Пекинской 
декларации, Платформы действий и Повестки дня в 
области устойчивого развития на период до 2030 года 
в целом (резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи). 
Этот рамочный механизм был усилен благодаря при-
нятию рамочной стратегии осуществления Конвен-
ции Совета Европы о предотвращении и пресечении 
насилия в отношении женщин и бытового насилия с 
единственной целью обеспечения последовательного, 
качественного и эффективного осуществления этой 
Конвенции на территории Боснии и Герцеговины.

Мы сознаем, что многое еще предстоит сделать 
в целом ряде выявленных ключевых областей, вы-
зывающих обеспокоенность, посредством принятия 
более серьезных обязательств, которые будут пре-
творены в конкретные действия. В этой связи по-
звольте мне напомнить об обязательствах, взятых 
Председателем в ходе руководства Боснией и Гер-
цеговиной работы Совещания мировых лидеров по 
вопросам гендерного равенства и расширения прав 
и возможностей женщин, состоявшегося в сентябре. 
Необходимо обеспечить скорейшую реализацию 
Рамочной стратегии осуществления Стамбульской 
конвенции, которая затрагивает три основные при-
оритетные сферы, вызывающие обеспокоенность, а 
именно расширение участия женщин и сокращение 
сегрегации женщин на рынке труда, предотвраще-
ние бытового насилия и, наконец, оказание под-
держки женщинам, ставшим жертвами сексуаль-
ного насилия в условиях вооруженного конфликта. 
Босния и Герцеговина привержена достижению 
этих целей в рамках наши совместных усилий, на-
правленных на полное осуществление повестки дня 
по вопросу о женщинах и мире и безопасности.

И, наконец, позвольте мне выразить признатель-
ность за самоотверженную работу трем замечатель-
ным женщинам, которые находятся на переднем крае 
борьбы за расширение прав и возможностей женщин 
и достижение гендерного равенства: Директору-ис-
полнителю Структуры «ООН-женщины» г-же Фум-

зиле Мламбо-Нгкуке; Специальному представителю 
Генерального секретаря по вопросу о сексуальном 
насилии в условиях конфликта г-же Зайнаб Бангу-
ре и ведущему автору глобального исследования 
г-же Радике Кумарасвами, бывшему Специальному 
представителю Генерального секретаря по вопросу 
о детях и вооруженных конфликтах и Специально-
му докладчику по вопросу о насилии в отношении 
женщин. Мы благодарим их за их прилагаемые не-
устанные усилия.

Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется представителю Шри-Ланки.

Г-н Перера (Шри-Ланка) (говорит по-английски): 
Я выражаю признательность Испании, председа-
тельствующей в Совете Безопасности, за органи-
зацию этих открытых прений. Кроме того, я хотел 
бы поблагодарить Генерального секретаря за его 
брифинг и выразить признательность Директору-ис-
полнителю Структуры «ООН-женщины» и другим 
представителям за их вклад.

Резолюция 1325 (2000) стала знаковой резолюци-
ей, в которой основное внимание совершенно спра-
ведливо уделено дифференцированному воздействию 
вооруженных конфликтов на положение женщин и 
девочек и их исключению из деятельности по преду-
преждению конфликтов, поддержанию мира и миро-
строительству. Несомненно, существует неразрывная 
связь между гендерным равенством и международ-
ным миром и безопасностью.

В Шри-Ланке завершился 30-летний конфликт, 
который нанес травмы нашему обществу и разорвал 
социально-экономическую ткань нашей нации. Жен-
щины стали главными жертвами этого конфликта. В 
январе были выбраны новый президент и правитель-
ство, которые взяли на себя обязательство поощрять 
демократические ценности и добиваться активного 
участия Шри-Ланки в жизни международного сооб-
щества. Мы уже сделали первые шаги к достижению 
реального примирения, консолидации демократиче-
ских институтов, благого правления, верховенства 
права и укреплению доверия в общинах, пострадав-
ших в результате многолетнего конфликта. Мы под-
твердили нашу приверженность гендерному равен-
ству и расширению прав и возможностей женщин.

На протяжении своей истории Шри-Ланка пред-
принимала шаги для расширения прав и возможно-
стей женщин. В 1931 году в Шри-Ланке было введе-
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но всеобщее право голоса для взрослого населения. 
В 1948 году, вскоре после обретения страной незави-
симости, было введено бесплатное образование для 
мальчиков и девочек, а также бесплатное медико-са-
нитарное обслуживание. Шри-Ланка приняла хар-
тию прав женщин за два года до принятия Пекин-
ской декларации и Платформы действий. Мы раз-
работали национальный план действий в интересах 
женщин, который в настоящее время обновляется.

Однако мы осознаем, что еще многое предстоит 
сделать. Шри-Ланка со всей серьезностью и пони-
манием настоятельной необходимости восприни-
мает ответственность за обеспечение поощрения и 
защиты прав женщин, в том числе в том, что ка-
сается сексуального насилия в условиях конфликта 
и сексуальной эксплуатации и сексуальных надру-
гательств. Новое правительство Шри-Ланки про-
демонстрировало политическую волю не только в 
виде заявлений о принятии международных обя-
зательств, но и в виде национальных обязательств 
с конкретно установленными сроками в целях их 
скорейшего и эффективного осуществления.

Мы отдаем себе отчет в том, что затяжной кон-
фликт привел к большому числу жертв — детей-си-
рот, вдов, одиноких матерей и домашних хозяйств, 
возглавляемых женщинами. Мы привержены удов-
летворению их неотложных потребностей и обеспе-
чению их участия во всех сферах миростроительства 
и миротворческой деятельности. Успешные усилия в 
области миростроительства требуют одновременно-
го достижения гендерного равенства и расширения 
прав и возможностей женщин, обеспечения безопас-
ности, соблюдения прав человека и достижения раз-
вития. Финансовая стабильность также является од-
ним из важных факторов в этом отношении.

Кроме того, исключительно важное значение 
имеет взаимодействие с национальными субъектами 
начиная с низового уровня и заканчивая высшими 
эшелонами власти для содействия их участию в про-
цессах в области миростроительства и обеспечения 
долгосрочной устойчивости. Во всех этих усилиях 
мы привержены привлечению женщин как ключе-
вых участников обсуждения. Этого можно добиться 
лишь за счет признания наличия структурной ин-
ституциональной гендерной предвзятости, выявле-
ния проблем и искреннего поиска решений.

На протяжении более пяти десятилетий Шри-
Ланка вносит свой скромный вклад в миротворче-

ские усилия Организации Объединенных Наций. 
Шри-Ланка признает важную роль женщин в ми-
ротворческой деятельности и миростроительстве. 
Мы привержены целенаправленному вовлечению 
женщин в качестве участников этих процессов на 
всех этапах, в том числе на этапах принятия реше-
ний и разработки стратегий. Мы в равной степени 
привержены обеспечению участия наших хорошо 
подготовленных и обученных женщин-военнослу-
жащих в миротворческих усилиях.

Мы приветствуем официально объявленную 
сегодня публикацию глобального исследования по 
вопросу о женщинах и мире и безопасности. Мы 
поздравляем его участников и экспертов, а также 
ведущего автора г-жу Радхику Кумарасвами. Мы 
внимательно изучим рекомендации глобального 
исследования, с тем чтобы содействовать общей 
цели сохранения центральной роли женщин в мир-
ном процессе.

Я хотел бы заверить Совет в том, что в рамках 
нашего процесса примирения и миростроительства, 
проводимого при активном участии женщин на всех 
уровнях, мы будем и впредь делиться своим опытом 
и передовыми практиками, особенно в том, что каса-
ется осуществления повестки дня в интересах жен-
щин и мира и безопасности.

Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется представителю Либерии.

Г-жа Камара (Либерия) (говорит по-английски): 
Наша делегация выражает признательность прави-
тельству Испании за организацию этого заседания 
высокого уровня, посвященного обзору проблема-
тики женщины и мир и безопасность по случаю 
пятнадцатой годовщины принятия резолюции 1325 
(2000). Мы отмечаем присутствие вчера в этом зале 
председателя правительства Испании и обстоятель-
ные брифинги Директора-исполнителя Структуры 
«ООН-женщины» и трех женщин — представите-
лей организаций гражданского общества. Их заяв-
ления были полезны для нас.

Всего 15 лет назад, когда Совет принял резолю-
цию 1325 (2000), Либерия была втянута в граждан-
ский конфликт. Наш путь к достижению мира проде-
монстрировал исключительно важный вклад женщин 
в усилия по обеспечению мира и безопасности и уре-
гулированию конфликтов. Позитивный вклад пред-
седателя организации либерийских женщин в про-
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ведение переговоров в 2003 году, которые привели к 
заключению всеобъемлющего мирного соглашения 
в Либерии, имеет множество документальных под-
тверждений и не требует дальнейшего разъяснения. 
Достаточно сказать, что правительство Либерии по-
прежнему старается предоставлять женщинам воз-
можность участвовать в текущих процессах миро-
строительства и укреплении мира.

Исходя из своего национального опыта, мы под-
держали резолюцию 1325 (2000) и готовы применять 
ее в своем национальном контексте. В 2009 году Ли-
берия стала первой страной в Африке, которая завер-
шила разработку пятилетнего национального плана 
действий для реализации этой резолюции. Этот план 
был разработан в качестве основы для выполнения 
резолюции 1325 (2000) на национальном уровне. Она 
зиждется на четырех составляющих, а именно за-
щита, предупреждение, участие, расширение прав и 
возможностей и поощрение.

Работая в сотрудничестве со структурой 
«ООН-женщины» и другими учреждениями Органи-
зации Объединенных Наций, а также с двусторонними 
партнерами и организациями гражданского общества, 
нам удалось достичь существенного прогресса в деле 
выполнения этой резолюции в Либерии. Такой про-
гресс включает создание контрольной группы граж-
данского общества по выполнению резолюции 1325 
(2000) и Международного центра Энджи Брукс по 
подготовке женщин к занятию руководящих постов, 
участию в урегулировании конфликтов и мирострои-
тельстве. В 2008 году в Монровии был создан Специ-
альный уголовный суд «Е» для вынесения решений 
по делам, связанным с сексуальным и гендерным на-
силием. Согласно совместной программе правитель-
ства Либерии и Организации Объединенных Наций 
жертвам, пережившим изнасилования и сексуальное 
и гендерное насилие, оказывается психологическая, 
медицинская и экономическая помощь и поддержка.

Экономические права женщин и девочек по-
прежнему поддерживаются благодаря предостав-
лению микрокредитов, организации сельскохозяй-
ственных схем и обучению деловым и жизненным 
навыкам. В дополнение к активному участию жен-
щин в усилиях на национальном уровне наше прави-
тельство включило гендерную проблематику в про-
цесс децентрализации, который откроет для женщин 
возможность работать на руководящих должностях 
на субнациональном и местном уровнях. Безуслов-

но, многого удалось добиться, но предстоит сделать 
еще больше. Сохраняются многочисленные вызовы, 
которые препятствуют успешному выполнению вы-
шеуказанной резолюции в Либерии. Прежде всего, 
это ограниченные финансовые ресурсы, отсутствие 
потенциала, слабая система правосудия и недоста-
точная координация среди соответствующих заин-
тересованных сторон.

Сейчас, когда мы продвигаемся по пути обеспе-
чения всеохватного развития, благодаря которому 
женщины будут играть полноправное участие во 
всех секторах, правительство Либерии обязуется 
осуществить нижеследующие меры до истечения 
срока полномочий нынешней администрации.

Во-первых, для укрепления защиты женщин 
наше правительство намерено утвердить проект 
закона о бытовом насилии, который был одобрен 
кабинетом министров Либерии 15 июня и который 
в настоящее время находится на рассмотрении на-
ционального законодательного собрания Либерии.

Во-вторых, наше правительство обязуется обе-
спечить, чтобы результаты осуществляемого про-
цесса конституционного обзора гарантировали и 
узаконили полное и равное участие женщин в го-
сударственном управлении и национальных делах.

В-третьих, для улучшения доступа женщин к 
правосудию по всей стране наше правительство обя-
зуется работать с судебными органами с целью ини-
циирования распространения юрисдикции Уголов-
ного суда «Е» на все графства страны, с тем чтобы 
те, кто пережил сексуальное и гендерное насилие в 
сельских районах, могли обратиться в этот суд.

В-четвертых, наше правительство обязуется 
выполнить свое решение о создании в каждом ми-
нистерстве и правительственном учреждении отде-
лов по гендерным вопросам.

Правительство Либерии преисполнено решимо-
сти увеличить ассигнования в национальный бюд-
жет для поддержки усилий по выполнению резолю-
ции 1325 (2000) по всей стране с целью укрепления 
программ расширения экономических прав и воз-
можностей и расширения их охвата в интересах 
женщин и девочек в сельских районах. Это крайне 
важно для достижения целей нашей национальной 
повестки дня в области преобразований.
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И, наконец, наше правительство во взаимодей-
ствии с министерством по вопросам гендерного 
равенства, делам детей и социальной защите и в со-
трудничестве со своими партнерами проводит обзор 
реализации национального плана действий в целях 
разработки соответствующей стратегии по устра-
нению пробелов в процессе осуществления. Наше 
правительство также приступило к активизации де-
ятельности секретариата по выполнению резолюции 
1325 (2000) посредством набора, удержания и обу-
чения персонала и предоставления финансирования.

Поскольку это критически важный момент в про-
цессе восстановления Либерии после кризиса в об-
ласти здравоохранения в связи с эпидемией Эболы, 
мы рассчитываем на сохранение поддержки между-
народных партнеров для претворения в жизнь наших 
обязательств. Мы выражаем особую признательность 
и благодарность структуре «ООН-женщины» за твер-
дую и последовательную поддержку, оказанную на-
шим инициативам по гендерному равенству. Мы 
считаем, что принятая вчера резолюция 2242 (2015), 
соавтором которой мы имеем честь выступить, пред-
лагает новые рамки и новые возможности для гло-
бального взаимодействия, с тем чтобы мы могли до-
биться поставленных целей в интересах реализации 
повестки дня по вопросу о женщинах и мире и без-
опасности. Либерия обязуется активно участвовать в 
достижении этих целей.

Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется представителю Исландии.

Г-н Гуннарссон (Исландия) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, прежде всего, позвольте 
мне поблагодарить Вас за созыв этого заседания на 
высоком уровне по вопросу, который имеет централь-
ное значение для поддержания международного мира 
и безопасности, а именно о центральной роли женщин. 
Позвольте мне также от имени нашего правительства 
выразить признательность за инициативу, с которой 
выступил Генеральный секретарь, в виде представле-
ния глобального исследования и результатов работы, 
проведенной в рамках этого исследования.

В резолюции 1325 (2000) признается, что жен-
щины и девочки по-разному страдают в ходе кон-
фликта. В то же время они могут вносить жизнен-
но важный вклад в обеспечение устойчивого мира. 
Кровопролитные конфликты, которые возникали в 
последние годы, умножили и без того существен-
ные вызовы, с которыми сталкивались женщины и 

девочки. В самом деле, изнасилование и сексуаль-
ное насилие стали еще более распространенными 
деяниями в качестве наиболее предпочтительных 
средств ведения войны. Унижение женщин или от-
каз им в их правах является не только побочным 
продуктом конфликта, но сейчас уже стало целью 
войны, преследуемой некоторыми негосударствен-
ными субъектами, такими как группировка «Боко 
харам» и «Исламское государство Ирака и Леванта».

В результате проведения этого глобального 
исследования появилось много хороших предло-
жений. Мы всецело согласны с оценкой о том, что 
необходимо переходить от одноразового подхода к 
осуществлению к созданию более прочных струк-
тур. Полезные конкретные предложения включают 
определение сексуального насилия как критерия 
для введения санкций и учреждение неофициаль-
ной группы экспертов под эгидой Совета Безопасно-
сти для обеспечения мониторинга и обмена инфор-
мацией. Включение экспертов по гендерным вопро-
сам во все группы экспертов по санкциям поможет 
укрепить процесс осуществления. Во все группы 
специальных посланников Организации Объеди-
ненных Наций необходимо включать женщин для 
работы на высокопоставленных должностях.

Разумеется, ключевым элементом является фи-
нансирование. Мы слышали предложения о том, 
что по меньшей мере 15 процентов финансирования 
на миротворческие операции должно направляться 
на цели, изложенные в резолюции 1325 (2000). По 
нашему мнению, 15 процентов должны считаться 
абсолютным минимумом, а не максимумом. Что 
касается Исландии, то более 20 процентов наших 
взносов на цели миростроительства в 2014 году 
предназначалось для обеспечения гендерного ра-
венства и расширения прав и возможностей жен-
щин в качестве главной цели. Именно этот уро-
вень мы намерены сохранять в предстоящие годы 
наряду с обеспечением того, чтобы другие взносы 
также способствовали существенному укреплению 
гендерного равенства и расширению прав и воз-
можностей женщин. В этом отношении 71 процент 
всех взносов Исландии на цели миростроительства 
в 2014 году предусматривалось направить, прежде 
всего, на обеспечение гендерного равенства и рас-
ширение прав и возможностей женщин в качестве 
главной или, по крайней мере, существенной цели.
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Исландия направляет гражданских экспертов на 
места Исландскую группу по реагированию на кри-
зисные ситуации. В 2011 году после ряда усилий нам 
удалось добиться гендерного равенства, при кото-
ром равное число экспертов обоих полов были отко-
мандированы на места на одинаковое время. Мы ста-
раемся поддерживать этот баланс. Перед разверты-
ванием весь прикомандированный персонал прохо-
дит обучение по вопросам, касающимся гендерного 
равенства и осуществления резолюции 1325 (2000).

В 2008 году Исландия приняла свой первый на-
циональный план действий по выполнению резо-
люции 1325 (2000). После проведенного в 2012 году 
обзора был принят второй национальный план дей-
ствий. Третий план действий будет готов к приня-
тию в следующем году. Это показывает, что процесс 
осуществления поистине является непрерывным.

Само собой разумеется, что Совет Безопасно-
сти должен быть в центре усилий по эффективному 
осуществлению. Он должен быть более инициа-
тивным и демонстрировать политическую волю к 
осуществлению резолюции 1325 (2000). Я хотел бы 
отдать должное тем делегациям в Совете, которые 
настаивали на продвижении этого вопроса.

И, наконец, обращая внимание на роль Совета 
Безопасности, важно отметить, что другие органи-
зации, причастные к миротворчеству и присутству-
ющие в конфликтных зонах, также должны обе-
спечивать осуществление резолюции. Примерами 
являются НАТО, Организация по безопасности и со-
трудничеству в Европе и Африканский союз. Полное 
осуществление резолюции 1325 (2000) потребует на-
ших совместных усилий.

Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется представителю Черногории.

Г-н Перович (Черногория) (говорит по-английски): 
Черногория рада возможности внести вклад в сегод-
няшние важные открытые прения и хотела бы ис-
кренне поблагодарить Испанию за эту инициативу 
и предоставление трибуны для наших дискуссий. Я 
хотел бы также искренне поблагодарить сегодняшних 
докладчиков за их важный вклад.

Черногория присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступил наблюдатель от Европейского союза.

В этом году мы отмечаем пятнадцатую годовщи-
ну принятия исторической резолюции 1325 (2000). За 

последние 15 лет был достигнут некоторый прогресс 
в глобальных усилиях по защите женщин от наси-
лия и расширению роли женщин в предотвращении 
и урегулировании конфликтов и в создании стабиль-
ных и справедливых обществ. Сегодня мы должны 
рассмотреть, какие практические шаги необходимо 
предпринять, чтобы претворить наши обязательства 
в отношении этой жизненно важной повестки дня в 
реальные действия.

Черногория приветствует доклад Генерального 
секретаря (S/2015/716), который свидетельствует о 
повсеместном повышении внимания к вопросу о жен-
щинах и мире и безопасности. Мы также приветству-
ем принятую сегодня резолюцию 2242 (2015), которая 
подтверждает решимость государств предпринимать 
дальнейшие усилия по осуществлению повестки дня 
по вопросу о женщинах и мире и безопасности.

Вопрос о женщинах и мире и безопасности 
представляет собой трудную задачу. Зачастую во-
оруженные конфликты более негативно воздей-
ствуют на женщин и детей, чем на мужчин. Они 
теряют доступ к основным услугам, к образованию 
и экономическим возможностям и все чаще подвер-
гаются сексуальному насилию. Суровая реальность 
состоит в том, что сегодня во многих конфликтных 
районах быть женщиной более опасно, чем воевать.

Голоса женщин явно малочисленны при реше-
нии касающихся их вопросов, в том числе урегу-
лирования вооруженных конфликтов, а ведь это 
один из наиболее серьезных вызовов, с которыми 
они сталкиваются сегодня. Поскольку женщины 
не имеют возможности выразить свое мнение, по-
требности, интересы и мнения половины населения 
мира не принимаются во внимание.

Потенциал женщин в деле содействия процессу 
урегулирования конфликтов и миростроительства 
часто является нереализованным, что подрывает 
эффективность и устойчивость мирных инициатив. 
Опыт показывает, что женщины-эксперты могут пре-
доставить местным общинам дополнительные линии 
связи, являющиеся недоступными для мужчин-сол-
дат. Они содействуют укреплению доверия, и они мо-
гут привлечь внимание к особым потребностям жен-
щин и девочек, в том числе в отношении основных ус-
луг и услуг в сфере здравоохранения и образования.

Мы должны рассматривать женщин не в каче-
стве жертв, а в качестве ресурсов. Крайне важно 
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обеспечивать участие женщин в процессах миро-
строительства как заинтересованных сторон и лиц, 
принимающих решения. Женщины должны стать 
частью этого процесса; это позволит им почувство-
вать свою ответственность за разработку полити-
ки, которая окажет влияние на них и на всех нас.

Изменение глубоко укоренившихся культурных 
концепций является трудной задачей. Ее решение тре-
бует постоянного проведения пропагандистской, про-
светительской и информационно-разъяснительной 
работы и должно включать применение систем мони-
торинга, что побуждает население и сотрудников уч-
реждений контролировать проявления собственной 
предубежденности в отношении женщин на руково-
дящих должностях. Мы должны возобновить наши 
усилия, чтобы обеспечить, чтобы в каждой стране 
и общине успехи девочек и женщин оценивались на 
равной основе с успехами мальчиков и мужчин. Они 
должны иметь равные возможности расти и учиться, 
участвовать и быть защищенными от насилия.

Черногория твердо убеждена в том, что женщи-
ны должны быть лидерами и ключевыми участни-
ками в процессе принятия политических решений, 
предотвращения и урегулирования конфликтов 
и постконфликтного восстановления. Поощрение 
гендерного равенства и борьба с насилием в отно-
шении женщин как внутри страны, так и на меж-
дународном уровне являются приоритетами пра-
вительства Черногории. Мы считаем, что там, где 
женщины живут без страха насилия, имеют равно-
правный доступ к образованию, здравоохранению 
и политическим и экономическим возможностям, 
общества являются более здоровыми, более про-
цветающими и более мирными. Это наша цель.

Мы должны претворить наши коллективные обя-
зательства в конкретные действия, которые могут 
привести к созданию более безопасных условий для 
жизни женщин и девочек во всем мире. Черногория 
приветствует устойчивую положительную тенден-
цию, отмеченную в докладе Генерального секретаря, 
и мы полны решимости работать в сотрудничестве с 
системой Организации Объединенных Наций, пар-
тнерами и другими странами в интересах осущест-
вления нацеленной на преобразования повестки дня 
по вопросу о женщинах и мире и безопасности и даль-
нейшего укрепления этой тенденции.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Канады.

Г-н Грант (Канада) (говорит по-французски): 
Канада выражает признательность Испании за со-
зыв этого обзора высокого уровня хода осуществле-
ния резолюций Совета Безопасности по вопросу о 
женщинах и мире и безопасности. В частности, мы 
приветствуем принятие своевременной перспек-
тивной резолюции по вопросу о женщинах и мире 
и безопасности (резолюция 2242 (2015)), соавтором 
которой с гордостью стала Канада.

Расширение прав и возможностей женщин и де-
вочек, уважение их прав человека и достоинства и 
содействие улучшению их благосостояния уже дав-
но являются приоритетными задачами внешней по-
литики Канады. Мы рассматриваем их в качестве 
элементов, имеющих решающее значение для обе-
спечения защиты и безопасности общин, развития и 
процветания.

Резолюция 1325 (2000) и последующие семь ре-
золюций, которые включены в повестку дня по во-
просу о женщинах и мире и безопасности, показы-
вают, как драматично чрезвычайные и конфликт-
ные ситуации обостряют угрозы правам человека, 
достоинству и благополучию женщин и девочек, 
и подчеркивают жизненно важную роль конструк-
тивного участия женщин и девочек в обеспечении 
международного мира и безопасности.

(говорит по-английски)

Женщины во всем мире продолжают сталки-
ваться со вспышками насилия в конфликтных ситу-
ациях, что мы наблюдали в рамках преднамеренной 
и систематической кампании сексуального насилия, 
осуществляемой «Исламским государством Ирака 
и Леванта» и «Боко харам». Если эти группировки 
пропагандируют свои преступления, то другие со-
вершают подобные жестокие расправы негласно. 
Подотчетность, не говоря уже о подлинной справед-
ливости, по-прежнему является труднодостижимой. 
Зачастую мишенью становятся сами защитники прав 
женщин, выступающие в качестве представителей 
тех, кто не может быть услышан. В самой Органи-
зации Объединенных Наций мы стали свидетелями 
преступлений, связанных со случаями сексуальной 
эксплуатации и надругательств со стороны миро-
творцев и сотрудников.

В ответ на эти случаи Канада поддерживает про-
екты по удовлетворению особых потребностей жен-
щин и девочек в конфликтных и чрезвычайных ситу-
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ациях. Мы решительно реагируем на случаи сексу-
ального насилия в условиях конфликта в восточной 
части Демократической Республики Конго, в Ираке и 
Сирии. Наши действия включают в себя обеспечение 
доступа жертв к правосудию и привлечение вино-
вных к ответственности, в том числе путем развер-
тывания экспертов проекта «Быстрое реагирование 
правосудия». Эта работа осуществляется в контексте 
национального плана действий Канады по вопросу о 
женщинах и мире и безопасности.

Канада по-прежнему решительно поддерживает 
усилия Специального представителя Генерального 
секретаря по вопросу о сексуальном насилии в усло-
виях конфликтах г-жи Зайнаб Бангуры, чье мужество 
и упорство служат для нас всех источником вдохно-
вения. Мы гордимся тем, что за последние три года 
направили 3 млн. долл. США в качестве поддержки 
работы ее управления в признание того факта, что 
финансирование является ключевым условием для 
осуществления повестки дня по вопросу о женщинах 
и мире и безопасности.

При рассмотрении событий за последние 15 лет 
разрушительные последствия войны, перемещения 
и насильственный экстремизм должны подтол-
кнуть нас удвоить нашу решимость. Канада обя-
зуется предпринимать неустанные усилия в нашем 
стремлении к достижению мира, справедливости и 
процветания для женщин во всем мире.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Руанды.

Г-жа Бьяже (Руанда) (говорит по-английски): 
Я присоединяюсь к другим ораторам и благодарю 
Королевство Испания за организацию этого важно-
го обзора высокого уровня резолюции 1325 (2000) 
в связи с ее пятнадцатой годовщиной. Выбор этой 
конкретной темы демонстрирует неизменную руко-
водящую роль Испании и ее приверженность делу 
защиты и поощрения прав женщин и девочек в кон-
фликтных и постконфликтных ситуациях и, что бо-
лее важно, ее стремление перейти от риторики к кон-
кретным действиям.

Позвольте мне также поблагодарить Генераль-
ного секретаря и Директора-исполнителя Структу-
ры «ООН-женщины» г-жу Фумзиле Мламбо-Нгугу, 
всех высокопоставленных правительственных долж-
ностных лиц, членов Совета Безопасности и членов 
гражданского общества за их вклад в эти прения.

Принятие резолюции 1325 (2000), а также по-
следующих резолюций сыграло важную роль в по-
вышении нашей осведомленности о нарушениях 
прав человека, жертвами которых становятся жен-
щины и девочки в вооруженных конфликтах и в не-
стабильных регионах. Нынешняя геополитическая 
обстановка в основных регионах мира, где продол-
жаются жестокие конфликты и растут масштабы 
экстремизма и терроризма, усугубила ситуацию и 
привела к беспрецедентным, сложным для реагиро-
вания гуманитарным кризисам, в которых женщи-
ны становятся основными жертвами. Они не только 
подвергаются всем видам жестокого обращения, 
включая изнасилования и сексуальное насилие, но 
и лишаются прав, а также становятся объектом пре-
зрения и надругательств.

Такая реальность стала очевидной для жителей 
Руанды, когда насилие достигло своего пика и в ре-
зультате геноцида тутси жертвами изнасилований 
стали 250 000 человек, чьи жизни были разбиты и 
навсегда искалечены. Тем не менее если за этими 
отвратительными преступлениями против чело-
вечности и есть хоть какой-то проблеск надежды, 
то это уроки, извлеченные в связи с трагедией тут-
си и сыгравшие конструктивную роль в Руанде в 
плане расширения прав и возможностей женщин и 
улучшения их положения.

Их ключевая роль в нормализации общественной 
жизни сразу после геноцида, а также в укреплении 
мира, единства и примирения не только способство-
вала восстановлению мира и социально-экономиче-
ского развития, но и внесла существенный вклад в 
возрождение пострадавшей страны. Сейчас в Руанде 
женщины занимают центральное место в работе по 
повышению уровня информированности о програм-
мах в области миростроительства и примирения, 
которые проводятся Комиссией по национальному 
единству и примирению. Они также принимают ак-
тивное участие в деятельности за пределами нашего 
государства в области предотвращения конфликтов, 
поддержания мира, урегулирования конфликтов 
и миростроительства, что делает связь между ген-
дерным равенством и международным миром и без-
опасностью неотъемлемой частью реальности.

Кроме того, хотя считается, что ни одна страна 
не может обеспечить абсолютное гендерное равен-
ство, благодаря твердому руководству и неизменной 
политической воле улучшить положение женщин 
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Руанда разработала ряд новаторских инициатив в 
форме обязательств, которые помогут в достиже-
нии этой амбициозной цели. Нам уже удалось до-
биться значительных успехов, в том числе был по-
бит мировой рекорд по показателю представленно-
сти женщин в парламенте, который сейчас является 
самым высоким в мире и составляет 64 процента, а 
также в других органах, например в кабинете ми-
нистров, где женщины составляют 43 процента, а 
в судебных органах — почти 50 процентов сотруд-
ников, кроме того, признана жизненно важная роль 
женщин в области предотвращения, посредниче-
ства, защиты, управления конфликтами и их урегу-
лирования, а также в процессах примирения.

Помимо существующей политической воли, спо-
собствующей проведению благоприятной политики 
и принятию Конституции, в которой учитываются 
гендерные аспекты и соблюдается принцип гендер-
ной интеграции, в Руанде утвержден национальный 
план действий по осуществлению резолюции 1325 
(2000), объявленный в мае 2010 года министерством 
по делам гендерной политики и семьи и направлен-
ный на укрепление потенциала женщин в процессах 
обеспечения мира и безопасности. Кроме того, буду-
чи преисполненной решимостью положить конец та-
кому злу, как насилие в отношении женщин и девочек 
— самому грубому посягательству на человеческое 
достоинство, Руанда разработала целый ряд полити-
ческих стратегий, ориентированных на предотвраще-
ние насилия в отношении женщин и девочек и борьбу 
с ним, обеспечение их защиты и сурового наказания 
тем, кто совершает акты гендерного насилия.

На институциональном уровне органы безопас-
ности Руанды в сотрудничестве с другими прави-
тельственными учреждениями, местными общинами 
и гражданским обществом приступили к реализации 
инициатив, направленных на обеспечение защиты и 
борьбу с насилием в отношении женщин и девочек. В 
универсальных центрах — приютах, находящихся в 
ведении национальной полиции, — жертвам гендер-
ного насилия предоставляется широкий спектр бес-
платных услуг, равно как и в специальных подразде-
лениях по гендерным вопросам, работающих по всей 
стране, — полицейских участках, армейских постах 
и отделениях национальных органов уголовного пре-
следования, — созданных в целях предоставления 
жертвам услуг с учетом гендерных аспектов.

На международном уровне Руанда входит в чис-
ло основных стран, предоставляющих полицейские 
контингенты, направляя своих женщин-сотрудни-
ков полиции и исправительных учреждений в со-
став миссий Организации Объединенных Наций по 
поддержанию мира и миротворческих миссий. Эти 
сотрудники принимают активное участие в борь-
бе с насилием в отношении женщин и повышении 
уровня осведомленности о нем в общинах, с кото-
рыми они работают. Кроме того, в ходе саммита 
2015 года по вопросам поддержания мира Руанда 
взяла обязательство предоставить миротворческо-
му аппарату Организации Объединенных Наций 
полицейское подразделение, состоящее только из 
женщин. В настоящее время в состав подразделе-
ния входят 198 женщин; на следующей неделе еще 
33 женщины-полицейских будут направлены в Цен-
тральноафриканскую Республику.

В заключение я хотела бы отметить, что этот 
исторический год, когда проводятся три обзора — 
обзор деятельности Организации Объединенных 
Наций по поддержанию мира, обзор миростроитель-
ства и обзор на высоком уровне хода осуществле-
ния резолюции 1325 (2000), — будет способствовать 
дальнейшей активизации действий во всем мире, 
направленных на достижение цели повышения эф-
фективности защиты женщин, в особенности в кон-
фликтных и постконфликтных ситуациях. Руанда 
уже вступила на этот необратимый путь и обязалась 
разработать всеобъемлющий подход к предотвраще-
нию конфликтов, миротворчеству и миростроитель-
ству, главным образом посредством обеспечения ак-
тивного участия и защиты женщин.

Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется представителю Португалии.

Г-жа Пукаринью (Португалия) (говорит по-
английски): Я хотела бы поблагодарить Испанию за 
инициативу провести обзор на высоком уровне хода 
осуществления резолюции 1325 (2000). Португалия 
с удовлетворением отмечает и высоко оценивает 
использование формата открытых прений, что по-
зволило государствам — как членам Совета Без-
опасности, так и тем, кто не является его членами, 
а также представителям учреждений Организации 
Объединенных Наций и организаций гражданско-
го общества принять участие в этом мероприятии, 
предоставившем нам новую возможность продви-
нуться вперед в деле улучшения положения жен-
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щин и осуществления повестки дня по вопросу о 
женщинах и мире и безопасности.

С самого начала Португалия твердо и последова-
тельно поддерживает повестку дня по вопросу о жен-
щинах и мире и безопасности в целях решения про-
блемы, связанной с несоразмерным воздействием во-
оруженных конфликтов на женщин и девочек, и рас-
ширения их участия в мирных процессах. В этой свя-
зи мы с готовностью присоединились к числу авторов 
резолюции 2242 (2015), принятой вчера Советом.

В 2009 году Португалия утвердила свой первый 
национальный план действий по осуществлению ре-
золюции 1325 (2000), и в прошлом году была одобре-
на вторая часть этого плана на период 2014–2018 го-
дов. Во время нашего членства в Совете Безопас-
ности в 2011–2012 годах повестка дня по вопросу о 
женщинах и мире и безопасности занимала видное 
место в числе наших приоритетов. Мы были и оста-
емся решительными сторонниками всестороннего 
учета повестки дня по вопросу о женщинах и мире и 
безопасности во всех резолюциях Совета Безопасно-
сти, поскольку твердо убеждены в том, что женщины 
должны принимать участие во всех аспектах процес-
сов, касающихся предупреждения и урегулирования 
конфликтов и постконфликтного восстановления. 
Мы также присоединились к усилиям других чле-
нов Совета Безопасности по проведению заседаний 
по формуле Аррии, чтобы предоставить женским 
организациям возможность поделиться своими мне-
ниями и повысить уровень осведомленности членов 
Совета Безопасности о конкретных потребностях 
женщин в пострадавших от конфликтов районах.

В качестве нынешнего члена Совета по правам 
человека Португалия глубоко привержена делу об-
легчения тяжелой участи женщин и девочек, затро-
нутых вооруженным конфликтом. Успехи, достигну-
тые за последние 15 лет, являются значительными и 
должны получить должное признание и поддержку, 
о чем свидетельствует глобальное исследование хода 
осуществления резолюции 1325 (2000). Тем не менее 
в докладе Генерального секретаря (S/2015/716) также 
подчеркивается, что препятствия все еще сохраняют-
ся, и появляются новые тревожные тенденции. Такая 
реальность требует и заслуживает подтверждения 
общей приверженности осуществлению повестки дня 
по вопросу о женщинах и мире и безопасности.

В этой связи, а также по случаю пятнадцатой 
годовщины принятия резолюции 1325 (2000) Порту-

галия обязуется содействовать расширению участия 
женщин в международных миссиях в целях укрепле-
ния и поддержания мира и безопасности, а также ока-
зания гуманитарной помощи и управления кризисны-
ми ситуациями; продолжать активно содействовать 
осуществлению повестки дня по вопросу о женщинах 
и мире и безопасности на ключевых многосторонних 
форумах, в работе которых Португалия принимает 
участие, включая Организацию Объединенных На-
ций, Европейский союз, Сообщество португалоязыч-
ных стран, Организацию по безопасности и сотруд-
ничеству в Европе и НАТО; повышать уровень осве-
домленности о важности разработки национальных 
планов действий по осуществлению резолюции 1325 
(2000) на всех соответствующих международных фо-
румах; предоставлять информацию, необходимую 
для подготовки показателей Организации Объеди-
ненных Наций, в целях оценки хода осуществления 
резолюции 1325 (2000), а также для соответствующих 
документов, касающихся осуществления этой резо-
люции; проводить программы подготовки в области 
гендерного равенства и насилия в отношении жен-
щин и девочек, включая сексуальное насилие, гендер-
ное насилие и торговлю людьми, для национальных 
сотрудников, занимающихся вопросами правосудия, 
а также для членов вооруженных сил и сил безопас-
ности, принимающих участие в международных мис-
сиях по поддержанию мира; учитывать повестку дня 
по вопросу о женщинах и мире и безопасности в про-
граммах помощи в целях развития, осуществляемых 
Португалией; и, наконец, продолжать сотрудничать с 
организациями гражданского общества по вопросам, 
касающимся женщин и мира и безопасности.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Исламской Ре-
спублики Иран.

Г-н Дехгани (Исламская Республика Иран) (го-
ворит по-английски): Прежде всего я хотел бы побла-
годарить Вас, г-н Председатель, а также Испанию, 
которая руководит работой Совета, за созыв этих 
открытых прений. Я хотел бы также выразить при-
знательность Генеральному секретарю и Структуре 
«ООН-женщины» за их ценный вклад в обсуждение 
вопроса о женщинах и мире и безопасности.

Пятнадцать лет назад Совет Безопасности при-
нял резолюцию 1325 (2000), в которой первостепен-
ное внимание уделяется особому воздействию воо-
руженного конфликта на женщин, позитивной роли, 



S/PV.7533 (Resumption) Женщины и мир и безопасность 14/10/2015

38/41 15-31304

которую женщины могут играть в предотвращении 
и урегулировании конфликтов, поддержании мира 
и миростроительстве, а также неразрывной связи 
между расширением прав и возможностей женщин 
и международным миром и безопасностью.

Женщины являются одним из ключевых ресур-
сов в плане содействия обеспечению мира и стабиль-
ности. Исследования показали, что участие женщин 
и их вовлечение в этот процесс повышают эффек-
тивность гуманитарной помощи, усиливают защи-
ту гражданских лиц, способствуют политическому 
урегулированию споров и поддержанию устойчиво-
го мира, а также ускоряют процесс экономического 
восстановления. Сегодня мы переживаем перелом-
ный для положения женщин и девочек момент. При-
нятие Повестки дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года (резолюция 70/1 Генеральной 
Ассамблеи), двадцатая годовщина со дня принятия 
Пекинской декларации и Платформы действий и 
пятнадцатая годовщина с момента принятия резо-
люции 1325 (2000) по вопросу о женщинах и мире и 
безопасности — все эти события напоминают нам о 
том, что существует прочная и прямая взаимосвязь 
между устойчивым миром и безопасностью и устой-
чивым развитием, а также что женщинам и девочкам 
должно уделяться пристальное внимание при реали-
зации программ, направленных на поощрение раз-
вития, мира и безопасности.

Конфликты последних лет, особенно на Ближ-
нем Востоке, принимают новые и отвратительные 
формы и масштабы, они представляют собой бес-
прецедентный вызов стабильности в нашем регио-
не. В некоторых частях региона женщины борются 
с такими бедствиями, как терроризм и насильствен-
ный экстремизм. Распространение насильственного 
экстремизма и идеологии такфиритов представля-
ет собой беспрецедентную угрозу жизни и правам 
женщин и детей нашего региона. В последние не-
сколько лет хроника событий и другие сообщения 
свидетельствуют о том, что женщины и девочки в 
наибольшей степени страдают от рук экстремистов 
и террористов и становятся жертвами систематиче-
ского сексуального насилия, обращения в рабство и 
изнасилований. Международному сообществу сле-
дует четко и на каждом этапе этого процесса заяв-
лять о том, что никогда не будет снисходительного 
отношения к тем, кто подвергает женщин и девочек 
таким бесчеловечным актам насилия, как физиче-
ского, так и психологического.

В то же время уже стало очевидно, что эта опасная 
идеология и последствия ее распространения выхо-
дят далеко за пределы одного региона и так или иначе 
могут с легкостью воздействовать и на другие регио-
ны, причем как на близкие, так и на далекие. К огром-
ному сожалению, женщины и девочки также гораздо 
чаще становятся жертвами бомбардировок в Йемене и 
насилия в Сирии и в других местах. Иран решитель-
но осуждает варварские акты терроризма и действия 
проповедующих насилие экстремистских групп, а 
также неизбирательные нападения на гражданских 
лиц, в том числе женщин и детей. Мы поддерживаем 
обязательство Генерального секретаря подготовить и 
представить свой план действий по предотвращению 
насильственного экстремизма, а также его намерение 
признать такие меры, как привлечение к участию, 
наделение руководящими функциями и расширение 
прав и возможностей женщин в качестве ключевых 
факторов устранения движущей силы насильствен-
ного экстремизма.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что, по 
мнению нашей делегации, организация подобных 
прений в Совете не должна препятствовать деятель-
ности других органов Организации Объединенных 
Наций, которые в наибольшей мере участвуют в ре-
шении проблем женщин, в частности Комиссии по 
положению женщин, Экономического и Социаль-
ного Совета и Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Армении.

Г-н Мнацаканян (Армения) (говорит по-
английски): Армения хотела бы выразить призна-
тельность Испании как Председателю Совета Без-
опасности за инициативу проведения этих откры-
тых прений и за представление превосходной кон-
цептуальной записки по теме заседания (S/2015/749, 
приложение). Мы благодарим также Генерального 
секретаря и других докладчиков за их неоценимый 
вклад, внесенный в нашу работу вчера.

2015 год является символическим для междуна-
родного сообщества, поскольку он начался с празд-
нования двадцатой годовщины принятия Пекинской 
декларации и Платформы действий («Пекин+20»), 
продолжился принятием в сентябре Генеральной Ас-
самблеей Повестки дня в области устойчивого раз-
вития на период до 2030 года (резолюция 70/1), где 
гендерное равенство закреплено в качестве отдель-
ной цели в области развития, роль которой сейчас 
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усиливается, поскольку мы отмечаем пятнадцатую 
годовщину принятия резолюции 1325 (2000). Совер-
шенно очевидно, что расширение прав и возможно-
стей женщин и поощрение их активного участия во 
всех сферах жизни общества являются приоритета-
ми нынешней международной повестки дня.

Армения всегда выступала в авангарде усилий 
по поощрению и защите прав женщин. Что касает-
ся осуществления резолюции 1325 (2000), мы хоте-
ли бы обратить особое внимание на важность осу-
ществления мер по укреплению доверия, в том числе 
контактов между людьми. Нам также следует при-
знать взаимосвязь между резолюцией 1325 (2000) и 
другими международными документами, касающи-
мися гендерного равенства, такими как Конвенция 
о ликвидации всех форм дискриминации в отноше-
нии женщин (КЛДЖ), а также Пекинская платформа 
действий и Пекинский план действий. В этом году 
Армения подготовила и представила на рассмотре-
ние соответствующих органов Организации Объ-
единенных Наций два важных документа: первый — 
наш национальный обзор по «Пекину+20», а второй 
— наши пятый и шестой совместные периодические 
доклады по КЛДЖ. В них представлен подробный 
анализ хода выполнения нашей страной взятых обя-
зательств по обеспечению гендерного равенства и 
расширению прав и возможностей женщин.

В то же время с учетом комплексного охвата этой 
резолюцией всех соответствующих вопросов, мы 
хотели бы подчеркнуть, что многие ее компоненты 
в области обеспечения гендерной безопасности уже 
осуществлены или осуществляются Арменией, в том 
числе на основе двух национальных планов действий: 
стратегического плана действий по борьбе с насили-
ем по гендерному признаку на период 2011–2015 годов 
и плана действий по борьбе с торговлей людьми — 
это наш четвертый план на период 2013–2015 годов.

Что касается международных аспектов нашего 
национального плана, то мы вынуждены реагировать 
на определенные реалии и проблемы на местах. Через 
двадцать один год после заключения трехстороннего 
соглашения о прекращении огня, которое положило 
конец активной фазе военного конфликта в Нагорном 
Карабахе, физическая безопасность и выживание на-
рода Нагорного Карабаха по-прежнему находятся 
под угрозой. Аналогичным образом мирное насе-
ление, проживающее на приграничной территории 
Армении, подвергается систематическим и неизби-

рательным нападениям со стороны вооруженных сил 
Азербайджана. Армения решительно осуждает эти 
нарушения международного гуманитарного права и 
трагические события, произошедшие в конце сентя-
бря, в результате которых были убиты три женщины 
в приграничных населенных пунктах Армении.

Армения всегда выступала за принятие мер по 
укреплению доверия в связи с положением женщин, 
проживающих по обеим сторонам границ, особен-
но в зонах конфликта. К сожалению, мы не сумели 
использовать огромный потенциал такого укрепле-
ния доверия из-за позиции Азербайджана по этому 
вопросу. Заключение в тюрьму азербайджанских 
борцов за мир и правозащитников, участвовавших 
в реализации международных проектов, в том чис-
ле Лейлы Юнус, по-прежнему является непреодо-
лимым препятствием на пути к полному осущест-
влению резолюции 1325 (2000). Армения сохраняет 
приверженность решению проблем, связанных с 
положением женщин, миром и безопасностью, в со-
ответствии с чаяниями народа Армении и ее меж-
дународными обязательствами.

Председатель (говорит по-испански): Предста-
витель Российской Федерации попросил слова, что-
бы сделать дополнительное заявление.

Г-н Загайнов (Российская Федерация): Я хотел 
бы отреагировать на выступление представителя 
Грузии и с учетом позднего времени хочу заверить 
вас, что буду предельно краток.

Разумеется, мы отвергаем обвинения, прозву-
чавшие в наш адрес. Свою позицию мы неоднократ-
но излагали, я не буду ее повторять. Насколько я по-
нял, представитель Грузии выразил беспокойство 
по поводу положения женщин в Абхазии и Южной 
Осетии. В этой связи мы предложили бы пригласить 
на одно из заседаний по соответствующей тематике 
представителей женских неправительственных ор-
ганизаций из этих республик, которые смогли бы 
предоставить полную информацию из первых рук о 
реальном положении в этой области.

Председатель (говорит по-испански): Слова для 
дополнительного заявления попросила представи-
тель Азербайджана. Я предоставляю ей слово.

Г-жа Рагимова (Азербайджан) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, благодарю Вас за 
предоставленное мне слово для того, чтобы отве-
тить на заявление, сделанное делегацией Армении.
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Мы решительно отвергаем искажения и неверные 
толкования, которые содержит заявление Армении. 
Это еще одна попытка Армении ввести в заблуждение 
международное сообщество, чтобы отвлечь внимание 
от бремени ответственности, которое ложится на эту 
страну вследствие осуществляемого ей курса на ок-
купацию, массовые зверства и другие действия, про-
тиворечащие международному гуманитарному праву 
и международным нормам в области прав человека.

Я хотела бы обратить внимание Совета на тот 
факт, что 1 сентября 2015 года военнослужащие Ар-
мении, находившиеся на своих позициях на оккупи-
рованных территориях Азербайджанской Республи-
ки, открыли целенаправленный огонь по участникам 
свадебной церемонии, проходившей в селе Гапанлы 
Тертерского района. Были ранены три гражданских 
лица, в том числе один ребенок. Осуществляемые 
Арменией прямые, целенаправленные нападения на 
гражданское население являются вопиющим нару-
шением норм международного гуманитарного права 
и квалифицируются как военные преступления, в 
соответствии с положениями международного уго-
ловного прав. К сожалению, это не новое явление.

В ходе непрекращающейся агрессии против Азер-
байджанской Республики Армения совершала много-
численные преступления против гражданского насе-
ления, включая неизбирательные нападения на граж-
данских лиц и их убийство, захват и удержание за-
ложников, бесчеловечное обращение и казнь военно-
пленных, а также этнические чистки оккупированных 
территорий. Самой чудовищной из них стала резня в 
городе Ходжалы, когда погибли сотни мирных жите-
лей, в том числе дети, женщины и престарелые. Эти 
преступления не изолированные или спорадические 
акты, они являются звеном целенаправленной, широ-
комасштабной и системной политики Армении и осу-
ществляемых этой страной жестоких расправ, в осно-
ве которых лежат идеи расового превосходства, этни-
ческого размежевания и территориальной экспансии.

В документах, принятых международными ор-
ганизациями, совершенные Арменией преступления 
недвусмысленно характеризуются как грубые нару-
шения норм международного гуманитарного права. 
В 1993 году в своей резолюции 853 (1993) Совет, в 
частности, осудил нападения на гражданских лиц 
и бомбардировки населенных районов и выразил 
серьезную обеспокоенность в связи с перемещени-

ем большого числа гражданских лиц на территории 
Азербайджанской Республики.

Председатель (говорит по-испански): Предста-
витель Грузии попросил слова для дополнительно-
го заявления. Я предоставляю ему слово.

Г-н Квелашвили (Грузия) (говорит по-
английски): Благодарю вас, г-н Председатель, за 
предоставленную нам возможность выступить во 
второй раз в ответ на заявление, которое только что 
сделал представитель Российской Федерации.

В том, что только что сказал представитель Рос-
сийской Федерации, заключено немало иронии. Дело 
в том, что Грузия является демократической страной, 
открытым обществом, с правительством, которое из-
бирается на основе демократического процесса. У нас 
есть сотни и сотни неправительственных организа-
ций (НПО). В Грузии работают международные НПО. 
Правительство и государственные органы Грузии 
поощряют оказание поддержки этим НПО. Сейчас 
мы говорим о предложении Российской Федерации, 
которая не является ни открытым обществом, ни де-
мократическим государством, и которая, кроме всего 
прочего, осуществляет фактический контроль над ок-
купированными территориями Грузии. Речь идет не 
только о должностных лицах с российскими паспор-
тами, но и об этнических русских, которые управля-
ют этими грузинскими территориями — двадцатью 
процентами территории Грузии. Кроме того, сотни 
тысяч граждан Грузии, проживавших на этих тер-
риториях, были перемещены или подверглись этни-
ческим чисткам. Российские военнослужащие стали 
инструментом, благодаря которому это перемещение 
стало возможным.

Безусловно, мы готовы к любого рода дискусси-
ям. Мы готовы к участию в различных форумах, где 
бы они ни проводились — в Женеве, Тбилиси, Нью-
Йорке или других местах. В то же время мы просим 
и требуем от Российской Федерации позволить вер-
нуться населению, подвергнувшемуся этнической 
чистке. Опять-таки, мы говорим о большей части 
довоенного населения Абхазского и Цхинвальско-
го регионов. По вышеизложенным причинам мы не 
можем осуществлять государственный контроль 
над двадцатью процентами нашей территории. 
Фактический контроль осуществляется Россией, 
подписавшей соглашения с этими режимами, кото-
рые она сама и насадила на грузинской земле. Эти 
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соглашения предусматривают полную интеграцию. 
Это сродни аннексии — аннексии и ничему иному.

Грузия выступает за полное, мирное урегули-
рование конфликта между Грузией и Россией путем 
переговоров. Но мы еще раз заявляем, что для того, 
чтобы воплотить в жизнь это урегулирование, Рос-
сия должна выполнить условия соглашения, которое 
она подписала с нашей страной в августе 2008 года. 
Это соглашение исключает применение любой не-
санкционированной военной силы на грузинской 
земле. Мы еще раз призываем Российскую Федера-
цию выполнить свои обязательства и условия дру-
гих международных соглашений и вывести свои ок-
купационные силы с грузинской земли.

Я прошу прощения за пространное выступле-
ние, но, на наш взгляд, время от времени необходи-
мо вносить в вопрос ясность.

Председатель (говорит по-испански): Слова для 
дополнительного заявления попросил представи-
тель Армении. Я предоставляю ему слово.

Г-н Самвелян (Армения) (говорит по-английски): 
Я попросил слово для того, чтобы ответить на заме-
чания, сделанные представителем Азербайджана.

Мы отвергаем все обвинения, выдвигаемые про-
тив нашей страны. Однако с сожалением отмечаем, 
что в заявлении Азербайджана по важному вопросу 
о женщинах и мире и безопасности вновь не была за-
тронута реальная ситуация на местах, связанная с на-
силием в отношении женщин в этой стране. Вместо 
этого замечания соответствующей делегации были 
полны обвинений, измышлений и лжи, направленных 
против нашей страны. Широко известно и докумен-
тально подтверждено, что именно Азербайджан более 
чем два десятилетия назад развязал полномасштаб-
ную войну против Армении и Нагорного Карабаха 
с намерением полностью истребить там армянское 
население. Военная агрессия Азербайджана, одна-
ко, повлекла за собой непредсказуемые последствия. 
В результате этой агрессии сотни тысяч этнических 
армян, в большинстве своем женщины и дети, были 
вынуждены покинуть свои дома и стать беженцами и 
внутренне перемещенными лицами. Они подверглись 
неописуемым актам насилия и государственного тер-
рора со стороны Азербайджана.

Эта агрессия продолжается и по сей день. Толь-
ко в прошлом месяце в результате неизбирательных 
обстрелов армянских деревень тяжелой артиллерией 
Азербайджана были убиты три армянских женщины 
в деревнях, расположенных на границе с Тавушской 
областью Армении. Вместо того, чтобы выступать с 
ложными заявлениями и прибегать к беспочвенной 
пропаганде, мы настоятельно рекомендуем пред-
ставителям Азербайджана сосредоточить свое вни-
мание на отслеживании случаев грубого нарушения 
прав человека, которые в настоящее время имеют 
место в их стране, включая широко распространен-
ные акты насилия в отношении женщин, что было 
отмечено специальными докладчиками Организа-
ции Объединенных Наций и другими международ-
ными экспертами; преследование женщин-правоза-
щитников и активистов, а также женщин-борцов за 
мир; незаконные браки; убийства женщин и девочек 
на гендерной почве; очень высокие показатели абор-
тов по гендерному признаку, и так далее.

Мы могли бы задать властям Азербайджана весь-
ма актуальный вопрос. Как можно продвигать по-
вестку дня по вопросу о женщинах и мире и безопас-
ности и стремиться к достижению прочного мира в 
конфликтных ситуациях, если эти власти системати-
чески притесняют, заключают в тюрьмы и соверша-
ют нападения на своих собственных женщин-право-
защитников и борцов за мир?

Председатель (говорит по-испански): Предста-
витель Российской Федерации попросил слово для 
еще одного заявления.

Г-н Загайнов: Я буду еще более краток. Из про-
странного выступления грузинского коллеги я по-
нял, что он явно опасается присутствия женщин из 
Абхазии и Южной Осетии и их участия в какой-либо 
дискуссии. Я призвал бы его в будущем не перехо-
дить грань приличия. Оценки, которые здесь прозву-
чали, совершенно непозволительны в рамках про-
фессиональной дискуссии в Совете Безопасности.

Председатель (говорит по-испански): Список 
ораторов исчерпан. Я хотел бы искренне поблаго-
дарить все делегации, принявшие участие в этих 
открытых прениях.

Заседание закрывается в 18 ч. 05 м.


